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คําชี้แจง 
 

วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word 
Tipitaka Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ 

๑. เพ่ือใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏในพระไตรปฎกฉบับบาลี ที่เปน
อักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา 

๒. เพื่อใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฏในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ เลม ไดชวยสรางให
ภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๑๒ นี้ จัดเปนพระสุตตันตปฎก เปนเลมที่ ๔ ของสวนพระสุตตันตปฎกจากทั้งหมด 
๒๔ เลม โดยในเลมนี้กลาวถึง มชัฌิมนิกาย มูลปณณาสก คําวา มัชฌิมนิกาย แปลวา หมวดหรือหมูขนาดปานกลาง
คือ ไมยาวมาก และไมสั้นมาก แบงออกเปน ๓ สวน คือ ๑) มูลปณณาสก หมวด ๕๐ ที่เปนทอนตน ๒) มัชฌิม
ปณณาสก หมวด ๕๐ ที่เปนทอนกลาง และ อุปริปณณาสก หมวด ๕๐ หมวดที่เปนทอนปลาย สวนคาํวา ปณณาสก 
แปลวา หมวด ๕๐ ดังนั้น มัชฌิมนิกาย มูลปณณาสก จึงหมายถึง หมวดพระสูตรขนาดปานกลาง ที่เปนหมวด ๕๐ 
พระสูตรท่ีเปนทอนตน 

ในเลมนี้ มัชฌิมนิกาย มูลปณณาสก กลาวเฉพาะ พระสูตรขนาดปานกลาง ท่ีเปนหมวด ๕๐ พระสูตร 
ทอนตนเทานั้น โดยไดแบงยอยลงไปอีกเปน ๕ วรรค วรรคละ ๑๐ พระสูตร มีชื่อวรรค และพระสูตร ดังนี ้

๑. มูลปริยายวรรค คือ วรรคที่เริ่มดวย มูลปริยายสูตร มี ๑๐ พระสูตร 
๒. สีหนาทวรรค คือ วรรคที่เริ่มตนดวย สีหนาทสูตร มี ๑๐ พระสูตร 
๓. โอปมมวรรค คือ วรรคที่กลาวถึงขออุปมาเปรียบเทียบ มี ๑๐ พระสูตร 
๔. มหายมกวรรค คอื วรรคท่ีมีพระสูตรคูขนาดใหญ มี ๑๐ พระสูตร 
๕. จูฬยมกวรรค คือ วรรคที่มีพระสูตรคูขนาดเล็ก มี ๑๐ พระสูตร 
ในการจัดทําการแปลพระไตรปฎกฉบับบาลี อักษรไทยและอักษรโรมัน ไดจัดทําออกเปนภาษาไทย 

และภาษาอังกฤษ จากพระไตรปฎก ทุกคําศัพทนั้น เกิดจากความรวมมือในการแปลจากบุคลากรทางพุทธ
ศาสนา จาก ๓ กลุมสถาบันการศึกษา คือ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยพุทธ
ศาสนาประเทศศรีลังกา และมหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งมุงหวังวาความเขาใจในความหมายของภาษาท่ีพระผูมี
พระภาค ทรงใชในการเทศนาสั่งสอน จะเปนสวนใหพระพุทธศาสนายั่งยืน และถาวรอยูตลอดไป 

ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํา คณะผูดําเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสราง
ความเขาใจในคําศัพทที่แสดงดวยการแปลคําตอคํา ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษาความหมาย
ของบาลี อันเปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชเทศนาธรรม ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็น
ของธรรมที่สําคัญ ควรแกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคน ใหบรรลุ
จุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทําคูมือ จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึง
ธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีที่เกี่ยวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา 
ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดย
ความ ที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 
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สารบัญ 
 

บทที่ เนื้อหา หนา 

 

๑ 

 

มูลปริยายวคฺโค – วรรคที่เริ่มดวย มูลปริยายสูตร ๕ 

๒ สีหนาทวคฺโค – วรรคที่เริ่มตนดวย สีหนาทสูตร ๑๐ 

๓ โอปมฺมวคโฺค – วรรคที่กลาวถึงขออุปมาเปรียบเทียบ ๑๔ 

๔ มหายมกวคฺโค – วรรคที่มีพระสูตรคูขนาดใหญ ๒๑ 

๕ จูฬยมกวคฺโค – วรรคที่มีพระสูตรคูขนาดเล็ก ๒๖ 
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บทท่ี ๑ 
มูลปริยายวคฺโค – วรรคที่เริ่มดวย มูลปริยายสูตร 

 
 มูลปริยายวคฺโค หรือ วรรคท่ีเริ่มตนดวยมูลปริยายสูตร ประกอบดวย ๑๐ พระสูตร ดังนี ้
  ๑. มูลปริยายสูตร วาดวยสิ่งอันเปนรากแหงธรรมท้ังปวง หรือสิ่งที่เปนตนเดิม เชน ดิน น้ํา 
ไฟ ลม ในสายตาของปุถุชนและพระอริยะ มองและใหความสําคัญแกสิ่งเหลานี้ไมเหมือนกัน 
  ๒. สัพพาสวสังวรสูตร วาดวยการระมัดระวังอาสวะกิเลส หรือหลักการละอาสวะกิเลสทุก
ชนิด 
  ๓. ธัมมทายาทสูตร วาดวยมรดกคือธรรม และเหลาสาวก คือผูรับมรดกธรรม 
  ๔. ภยเภรวสูตร วาดวยอกุศลที่เปนภัย ทรงเลาประสบการณของพระพุทธองคกอนตรัสรู 
  ๕. อนังคณสูตร วาดวยคนผูไมมีกิเลส เปนบทสนทนาธรรม ระหวางพระสารีบุตรกับพระโมค
คัลลานะ 
  ๖. อากังเขยสูตร วาดวยผลท่ีภิกษุพึงหวัง 
  ๗. วัตถูปมสูตร วาดวยอุปกิเลสยอมจิตดุจผายอมสี ทายพระสูตรมีผูชวนพระพุทธเจาไป
อาบน้ําลางบาป พระองคตรัสวา ความบริสุทธิ์มิไดมีดวยการอาบน้ํา 
  ๘. สัลเลขสูตร วาดวยวิธีขจัดกิเลส  
  ๙. สัมมาทิฏฐิสูตร วาดวยความเห็นถูกตอง เปนเทศนาของพระสารีบุตร ชี้ความเห็นถูกตอง 
๑๕ ชนิด 
  ๑๐. สติปฏฐานสูตร วาดวยการตั้งสติ ๔ อยาง  

  
ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๑๐๗] กถฺจ ภิกฺขเว ภิกฺขุ กาเย กายานุปสฺสี วิหรต ิ? อิธ ภิกฺขเว ภิกฺขุ อรฺญคโต วา รุกฺขมูลคโต 
วา สุฺญาคารคโต วา นิสีทติ ปลฺลงฺกํ อาภุชิตฺวา อุชุ กายํ ปณิธาย ปริมุขํ สตึ อุปฏฐเปตฺวา. โส สโตว อสฺสสติ, 
สโตว ปสฺสสติ. ทีฆํ วา อสฺสสนฺโต “ทีฆํ อสฺสสามี”ติ ปชานาติ, ทีฆํ วา ปสฺสสนฺโต “ทีฆํ ปสฺสสามี”ติ ปชานาติ; 
รสฺสํ วา อสฺสสนฺโต “รสฺสํ อสฺสสามี”ติ ปชานาติ, รสฺสํ วา ปสฺสสนฺโต “รสฺสํ ปสฺสสามี”ติ ปชานาติ. “สพฺ
พกายปฏิสํเวที อสฺสสิสฺสามี”ติ สิกฺขติ. “สพฺพกายปฏิสํเวที ปสฺสสิสฺสามี”ติ สิกฺขติ; “ปสฺสมฺภยํ กายสงฺขารํ อสฺส
สิสฺสามี”ติ สิกฺขต,ิ “ปสฺสมฺภยํ กายสงฺขารํ ปสฺสสิสฺสาม”ีติ สิกฺขติ. 
 เสยฺยถาป ภิกฺขเว ทกฺโข ภมกาโร วา ภมการนฺเตวาสี วา ทีฆํ วา อฺฉนฺโต “ทีฆํ อฺฉาม”ีติ ปชานา
ต,ิ รสฺสํ วา อฺฉนฺโต “รสฺสํ อฺฉาม”ีติ ปชานาติ; เอวเมว โข ภิกฺขเว ภิกฺขุ ทีฆํ วา อสฺสสนฺโต “ทีฆํ อสฺสสามี”ติ 
ปชานาต,ิ ทีฆํ วา ปสฺสสนฺโต “ทีฆํ ปสฺสสาม”ีติ ปชานาติ; รสฺสํ วา อสฺสสนฺโต “รสฺสํ อสฺสสาม”ีติ ปชานาติ, รสสฺ ํ
วา ปสฺสสนฺโต “รสฺสํ ปสฺสสามี”ติ ปชานาติ. “สพฺพกายปฏิสํเวที อสฺสสิสฺสามี”ติ สิกฺขติ, “สพฺพกายปฏิสํเวที 
ปสฺสสิสฺสามี”ติ สิกฺขติ; “ปสฺสมฺภยํ กายสงฺขารํ อสฺสสิสฺสามี”ติ สิกฺขติ, “ปสฺสมฺภยํ กายสงฺขารํ ปสฺสสิสฺสามี”ติ 
สิกฺขติ.  
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 อิติ อชฺฌตฺตํ วา กาเย กายานุปสฺสี วิหรติ, พหิทฺธา วา กาเย กายานุปสฺสี วิหรติ, อชฺฌตฺตพหิทฺธา 
วา กาเย กายานุปสฺสี วิหรติ; สมุทยธมฺมานุปสฺสี วา กายสฺมึ วิหรติ, วยธมฺมานุปสฺสี วา กายสฺมึ วิหรติ, 
สมุทยวยธมฺมานุปสฺสี วา กายสฺมึ วิหรติ. “อตฺถิ กาโย”ติ วา ปนสฺส สติ ปจฺจุปฏฐิตา โหติ ยาวเทว ญาณมตฺตาย 
ปฏิสฺสติมตฺตาย, อนิสฺสิโต จ วิหรติ, น จ กิฺจิ โลเก อุปาทิยติ. เอวมฺป โข ภิกฺขเว ภิกฺขุ กาเย กายานุปสฺสี วิหร
ติ.๑ 
  
 ๒. การแปลคําตอคํา  

๑๐๗. “กถฺจ – ก็แล อยางไร/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ กาเย – ในรางกาย/ 
กายานุปสฺสี – เปนผูตามเห็นซึ่งรางกายโดยปกติ/ วิหรติ? – ยอมพํานักอยู?/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ 
อรฺญคโต วา – เปนผูไปแลวสูปาบาง/ รุกฺขมูลคโต วา – เปนผูไปแลวสูโคนแหงตนไมบาง/ สุฺญาคารคโต 
วา – เปนผูไปแลวสูเรือนที่วางเปลาบาง/ นิสีทต ิ– ยอมนั่ง/ ปลฺลงฺกํ – ซึ่งบัลลังก/ อาภุชิตฺวา – คูแลว/ อุชุ – 
ใหตรง/ กายํ – ซึ่งรางกาย/ ปณิธาย – เริ่มตั้งไวกอนแลว/ ปริมุขํ – ใหมีหนาโดยรอบ/ สตึ – ซึ่งการตาม
ระลึก/ อุปฏฐเปตฺวา. – เขาไปตั้งไวแลว/  

โส – รูปนั้น/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ สโตว – เปนผูระลึกแลวนั่นแล/ อสฺสสติ – ยอมหายใจเขา/ สโตว – 
เปนผูระลึกแลวนั่นแล/ ปสฺสสติ – ยอมหายใจออก/ ทีฆํ วา – ยาวบาง/ อสฺสสนฺโต – เม่ือหายใจเขา/ ‘ทีฆํ – 
ยาว/ อสฺสสามี’ต ิ– ยอมหายใจเขา’ดังนี้/ ปชานาต ิ– ยอมรูชัด/ ทีฆ ํวา – ยาวบาง/ ปสฺสสนฺโต – เม่ือหายใจ
ออก/ ‘ทีฆ ํ– ยาว/ ปสฺสสามี’ต ิ– ยอมหายใจออก’ดังนี้/ ปชานาต;ิ – ยอมรูชัด/  

[โส – รูปนั้น/ ภิกฺข ุ– ภิกษ]ุ/ รสฺสํ วา – สั้นบาง/ อสฺสสนฺโต – เมื่อหายใจเขา/ ‘รสฺสํ – สั้น/ อสฺสสา
มี’ติ – ยอมหายใจเขา’ดังนี้/ ปชานาติ – ยอมรูชัด/ รสฺสํ วา – สั้นบาง/ ปสฺสสนฺโต – เม่ือหายใจออก/ ‘รสฺสํ 
– สั้น/ ปสฺสสามี’ต ิ– ยอมหายใจออก’ดังนี้/ ปชานาต;ิ – ยอมรูชัด/  

‘สพฺพกายปฏิสํเวที – เปนผูเสวยพรอมเฉพาะซึ่งกองแหงลมหายใจเขาทั้งปวงโดยปกติ/ อสฺสสิสฺสามี’
ติ – จักหายใจเขา’ดังนี้/ สิกฺขติ – ยอมสําเหนียก/ ‘สพฺพกายปฏิสํเวที – เปนผูเสวยพรอมเฉพาะซึ่งกองแหง
ลมหายใจออกทั้งปวงโดยปกติ/ ปสฺสสิสฺสามี’ต ิ– จักหายใจออก’ดังนี้/ สิกฺขติ. – ยอมสําเหนียก/  

‘ปสฺสมฺภยํ – ระงับอยู/ กายสงฺขารํ – ซึ่งธรรมเปนเครื่องกระทําพรอมคือรางกาย/ อสฺสสิสฺสามี’ติ – 
จักหายใจเขา’ดังนี้/ สิกฺขต ิ– ยอมสําเหนียก/ ‘ปสฺสมฺภยํ – ระงับอยู/ กายสงฺขารํ – ซึ่งธรรมเปนเครื่องกระทํา
พรอมคือรางกาย/ ปสฺสสิสฺสามี’ต ิ– จักหายใจออก’ดังนี้/ สิกฺขติ. – ยอมสําเหนียก/  

“เสยฺยถาป – แมฉันใด/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ทกฺโข – ผูชํานาญ/ ภมกาโร วา – บุคคล
ผูกระทําซึ่งการกลึง หรือ/ ภมการนฺเตวาสี วา – หรือวา ศิษยผูอาศัยอยูในภายในโดยปกติของบุคคลผูกระทํา
ซึ่งการกลึง/ ทีฆํ วา – ยาวบาง/ [รชฺชุ – ซึ่งเชือก]/ อฺฉนฺโต – เมื่อชักมา/ ‘ทีฆํ – ยาว/ [รชฺชุ – ซึ่งเชือก]/ 
อฺฉามี’ต ิ– ยอมชักมา’ดังนี้/ ปชานาต;ิ – ยอมรูชัด/  

รสฺสํ วา – สั้นบาง/ [รชฺชุ – ซึ่งเชือก]/ อฺฉนฺโต – เมื่อชักมา/ ‘รสฺสํ – สั้น/ [รชฺชุ – ซึ่งเชือก]/  
อฺฉามี’ต ิ– ยอมชักมา’ดังนี้/ ปชานาต;ิ – ยอมรูชัด/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ ทีฆํ วา –  
ยาวบาง/ อสฺสสนฺโต – เม่ือหายใจเขา/ ‘รสฺสํ – สั้น/ อสฺสสามี’ติ – ยอมหายใจเขา’ดังนี้/ ปชานาติ; – ยอมรู
ชัด/  
                                           
๑ ม.ม.ู(บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๑๒/๑๐๗/๗๗-๗๘ 



~ ๗ ~ 

 
ทีฆ ํวา – ยาวบาง/ ปสฺสสนฺโต – เม่ือหายใจออก/ ‘ทีฆ ํ– ยาว/ ปสฺสสามี’ต ิ– ยอมหายใจออก’ดังนี้/ 

ปชานาต;ิ – ยอมรูชัด/  
รสฺสํ วา – สั้นบาง/ อสฺสสนฺโต – เมื่อหายใจเขา/ ‘รสฺสํ – สั้น/ อสฺสสามี’ติ – ยอมหายใจเขา’ดังนี้/ 

ปชานาต;ิ – ยอมรูชัด/  
รสฺสํ วา – สั้นบาง/ ปสฺสสนฺโต – เมื่อหายใจออก/ ‘รสฺสํ – สั้น/ ปสฺสสามี’ต ิ– ยอมหายใจออก’ดังนี้/ 

ปชานาต;ิ – ยอมรูชัด/  
‘สพฺพกายปฏิ สํเวที  – เปนผู เสวยพรอมเฉพาะซึ่ งกองแหงลมหายใจเขา ท้ังปวงโดยปกติ/  

อสฺสสิสฺสามี’ต ิ– จักหายใจเขา’ดังนี้/ สิกฺขต ิ– ยอมสําเหนียก/ ‘สพฺพกายปฏิสํเวที – เปนผูเสวยพรอมเฉพาะ
ซึ่งกองแหงลมหายใจออกทั้งปวงโดยปกติ/ ปสฺสสิสฺสามี’ต ิ– จักหายใจออก’ดังนี/้ สิกฺขต.ิ – ยอมสําเหนียก/  

‘ปสฺสมฺภยํ – ระงับอยู/ กายสงฺขารํ – ซึ่งธรรมเปนเครื่องกระทําพรอมคือรางกาย/ อสฺสสิสฺสามี’ติ – 
จักหายใจเขา’ดังนี้/ สิกฺขต ิ– ยอมสําเหนียก/ ‘ปสฺสมฺภยํ – ระงับอยู/ กายสงฺขารํ – ซึ่งธรรมเปนเครื่องกระทํา
พรอมคือรางกาย/ ปสฺสสิสฺสามี’ต ิ– จักหายใจออก’ดังนี/้ สิกฺขต.ิ – ยอมสําเหนียก/  

อิติ – ดวยประการฉะนี้/ [โส – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ อชฺฌตฺตํ วา – ที่เปนไปเฉพาะในภายในบาง/ 
กาเย – ในรางกาย/ กายานุปสฺสี – เปนผูตามเห็นซึ่งรางกายโดยปกติ/ วิหรติ – ยอมพํานักอยู/ [โส – รูปนั้น/ 
ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ พหิทฺธา วา – ที่เปนไปในภายนอกบาง/ กาเย – ในรางกาย/ กายานุปสฺสี – เปนผูตามเห็นซึ่ง
รางกายโดยปกติ/ วิหรติ. – ยอมพํานักอยู/  

[โส – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ อชฺฌตฺตพหิทฺธา วา – ทั้งที่เปนไปเฉพาะในภายในทั้งท่ีเปนไปใน
ภายนอกบาง/ กาเย – ในรางกาย/ กายานุปสฺสี – เปนผูตามเห็นซึ่งรางกายโดยปกติ/ วิหรติ. – ยอมพํานัก
อยู/  

[โส – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ สมุทยธมฺมานุปสฺสี วา – เปนผูตามเห็นวามีความเกิดขึ้นเปนธรรมดา
โดยปกติ หรือ/ กายสฺมึ – ในรางกาย/ วิหรติ – ยอมพํานักอยู/ [โส – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ วยธมฺมานุปสฺสี 
วา – หรือวา ผูตามเห็นวามีความเสื่อมไปเปนธรรมดาโดยปกติ/ กายสฺมึ – ในรางกาย/ วิหรติ. – ยอมพํานัก
อยู/  

 [โส – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ สมุทยวยธมฺมานุปสฺสี วา – หรือวา ผูตามเห็นวามีความเกิดข้ึนและ
ความเสื่อมไปเปนธรรมดาโดยปกติ/ กายสฺมึ – ในรางกาย/ วิหรติ. – ยอมพํานักอยู/  

‘[อตฺถิ – มีอยู]/ กาโย’ติ – รางกาย’ดังนี้/ วา ปนสฺส – ก็หรือวา อันภิกษุรูปนั้น/ สติ – ความระลึก/ 
ปจฺจุปฏฐติา – เปนธรรมท่ีเขาไปตั้งไวเฉพาะแลว/ โหติ – ยอมเปน/ ยาวเทว – เพียงเทานั้น/ ญาณมตฺตาย – 
แตอาการสักวาความหยั่งรู/ ปฏิสฺสติมตฺตาย – แตอาการสักวาความระลึกเฉพาะ/ [โส – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – 
ภิกษุ]/ อนิสฺสิโต จ – เปนผูอันความทะยานอยาก ความถือตัวและความเห็นอาศัยไมไดแลว ดวย/ วิหรติ – 
ยอมพํานักอยู/ น จ – หามิได ดวย/ กิฺจ ิ– สังขารอะไร ๆ/ โลเก – ในโลก/ อุปาทิยต.ิ – ยอมเขาไปยึดถือ/ 

เอวมฺป โข – แมอยางนี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ กาเย – ในรางกาย/  
กายานุปสฺสี – เปนผูตามเห็นซึ่งรางกายโดยปกติ/ วิหรติ. – ยอมพํานักอยู/  
 
 
 
 
 
 



~ ๘ ~ 
 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๑๐๗] ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุพิจารณาเห็นกายในกายอยู อยางไร 
 คอื ภิกษุในธรรมวินัยนี้ไปอยูในปา ไปอยูที่โคนไม หรือที่เรือนวาง นั่งคูบัลลังก ตั้งกายตรง ดํารงสติ
ไวเฉพาะหนา มีสติหายใจเขา มีสติหายใจออก 
 เม่ือหายใจเขายาว ก็รูชัดวา ‘เราหายใจเขายาว’ 
 เม่ือหายใจออกยาว ก็รูชัดวา ‘เราหายใจออกยาว’ 
 เม่ือหายใจเขาสั้น ก็รูชัดวา ‘เราหายใจเขาสั้น’ 
 เม่ือหายใจออกสั้น ก็รูชัดวา ‘เราหายใจออกสั้น’ 
 สําเหนียกวา ‘เรากําหนดรูกองลมทั้งปวง หายใจเขา’ 
 สําเหนียกวา ‘เรากําหนดรูกองลมทั้งปวง หายใจออก’ 
 สําเหนียกวา ‘เราระงับกายสังขาร หายใจเขา’ 
 สําเหนียกวา ‘เราระงับกายสังขาร หายใจออก’ 
 ภิกษุทั้งหลาย ชางกลึง หรือลูกมือชางกลึงผูมีความชํานาญ 
 เม่ือชักเชือกยาว ก็รูชัดวา ‘เราชักเชือกยาว’ 
 เม่ือชักเชือกสั้น ก็รูชัดวา ‘เราชักเชือกสั้น’ แมฉันใด 
 ภิกษุ ก็ฉันนั้นเหมือนกัน 
 เม่ือหายใจเขายาว ก็รูชัดวา ‘เราหายใจเขายาว’ 
 เม่ือหายใจออกยาว ก็รูชัดวา ‘เราหายใจออกยาว’ 
 เม่ือหายใจเขาสั้น ก็รูชัดวา ‘เราหายใจเขาสัน้’ 
 เม่ือหายใจออกสั้น ก็รูชัดวา ‘เราหายใจออกสั้น’ 
 สําเหนียกวา ‘เรากําหนดรูกองลมทั้งปวง หายใจเขา’ 
 สําเหนียกวา ‘เรากําหนดรูกองลมทั้งปวง หายใจออก’ 
 สําเหนียกวา ‘เราระงับกายสังขาร หายใจเขา’ 
 สําเหนียกวา ‘เราระงับกายสังขาร หายใจออก’ 
 ดวยวิธีนี้ ภิกษุพิจารณาเห็นกายในกายภายในอยู พิจารณาเห็นกายในกายภายนอกอยู หรือ
พิจารณาเห็นกายในกายทั้งภายในทั้งภายนอกอยู พิจารณาเห็นธรรมเปนเหตุเกิด (แหงลมหายใจ) ในกายอยู 
พิจารณาเห็นธรรมเปนเหตุดับ (แหงลมหายใจ)ในกายอยู หรือพิจารณาเห็นทั้งธรรมเปนเหตุเกิดทั้งธรรมเปน
เหตุดับ(แหงลมหายใจ)ในกายอยู 
 หรือวา ภิกษุนั้นมีสติปรากฏอยูเฉพาะหนาวา ‘กายมีอยู’ ก็เพียงเพ่ืออาศัยเจริญญาณ เจริญสติ
เทานั้น ไมอาศัย(ตัณหาและทิฏฐิ)อยู และไมยึดมั่นถือมั่นอะไร ๆ ในโลก ภิกษุจึงชื่อวาพิจารณาเห็นกายในกาย
อยู อยางนี้แล๒ 
 
 
 
 

                                           
๒ ม.มู. (ไทย) ๑๒/๑๐๗/๑๐๒-๑๐๔ 



~ ๙ ~ 

 

สรุป 
 พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงแสดงวิธีการตั้งสติพิจารณาเห็นกายในกาย สรุปไดวา พระภิกษุในพระ
ธรรมวินัยหรือพระศาสนานี้ เมื่อหลีกเรนกายไปอยูท่ีโคนไม หรือสถานที่สงัด นั่งขัดสมาธิ ตั้งกายตรง ตั้งสติมุง
ตรงตอกัมมัฏฐาน ดูลมหายใจ เมื่อหายใจเขาออกอยางไร ไมวายาวหรือสัน้ รูเทาทันเสมอ แมเมื่อผอนคลายลม
หายใจหยาบไปถึงละเอียดจนถึงขั้นตองพิสูจนวามีลมหายใจอยูหรือไม(ระงับกายสังขาร)ก็รู เทาทัน 
พระพุทธเจาทรงเปรียบเทียบดวยชางกลึง หรือลูกมือชางกลึงที่มีความชํานาญ เมื่อเวลาชักเชือกยาวหรือสั้น
ยอมรูชัดเจนวาตนทําอะไร พระภิกษุผูปฏิบัติก็เชนเดียวกัน ดวยวิธีนี้ พระภิกษุพิจารณาเห็นกายในกายภายใน
(ของตน) กายในกายภายนอก(ของคนอ่ืน) หรือ กายในกายทั้งภายในภายนอก พิจารณาเห็นธรรมเปนเหตเุกิด
(แหงลมหายใจ)ในกาย ธรรมเปนเหตุดับ(แหงลมหายใจ)ในกาย หรือ ธรรมที่เปนเหตุเกิดและธรรมเปนเหตุดับ
(แหงลมหายใจ)ในกาย หรือพระภิกษุนั้นมีสติปรากฏวา กายมีอยู เพียงเพ่ืออาศัยเจริญญาณเจริญสติ ไมอาศัย
(ตัณหาและทิฏฐิ) ไมยึดมั่นถือมั่นอะไรในโลก ชื่อวา พิจารณาเห็นกายในกาย  
 

คติธรรมที่ได 
 สติที่อยูกับเนื้อกับตัว จะทําใหชีวิตไมหลงมัวเมา  



~ ๑๐ ~ 
 

บทท่ี ๒ 
 

สีหนาทวคฺโค – วรรคที่เริ่มตนดวย สีหนาทสูตร 
 

 สีหนาทวคฺโค หรือ วรรคท่ีเริ่มตนดวยสีหนาทสูตร ประกอบไปดวย ๑๐ พระสูตร ดังนี ้
 ๑. จูฬสีหนาทสูตร วาดวยการการบันลือสีหนาทสูตรเล็ก ตรัสวาพระอริยบุคคล ๔ จําพวก มี
เฉพาะในธรรมวินัยนี้เทานั้น 
 ๒. มหาสีหนาทสูตร วาดวยการบันลือสีหนาทสูตรใหญ พูดถึง ตถาคตพละ ๑๐ เวสารัชชะ ๔ 
บริษัท ๘ กําเนิด ๔ คติ ๕ พรหมจรย ๔ เปนตน 
 ๓. มหาทุกขกัขนัธสูตร วาดวยกองทุกขสูตรใหญ เนนโทษของกามคุณ 
 ๔. จูฬทุกขักขันธสูตร วาดวยกองทุกขสูตรเล็ก เชนเดียวกับสูตรใหญ สูตรนี้ตรัสสอนมหานาม
ศากยะ 
 ๕. อนุมานสูตร วาดวยเทศนาของพระมหาโมคคัลลานะ สอนพระทั้งหลายใหสํารวจตนเอง 
 ๖. เจโตขลีสูตร วาดวยกิเลสดุจ "ตะปูตอกใจ" ๕ ชนิด 
 ๗. วนปตถสูตร วาดวยคุณและโทษของการอยูปา 
 ๘. มธุปณฑิกสูตร วาดวยความสามารถของพระมหากัจจายนะที่ขยายความพระพุทธวจนะโดยยอ
ใหพิสดารไดอยางถูกตอง 
 ๙. เทฺวธาวิตักกสูตร สูตรวาดวยความตรึก ๒ ทาง คือ กุศลวิตก กับอกุศลวิตก การชี้ทางที่ดีใหเดิน 
เปนหนาที่ของพระศาสดาอยูแลว "นั่นโคนตนไม นั่นเรือนวาง จงเพงเถิด อยาประมาท อยาเดือดรอนใน
ภายหลังเลย นี่คือคําสอนของเรา" 
 ๑๐. วิตักกสัณฐานสูตร วาดวยที่ตั้งแหงความคิด หมายถึงใหรูวาอะไรเปนเหตุใหความคิดฝายชั่ว
เกิดขึ้น แลวละเสีย 
 

ตัวอยาง 
 ๑. บาลี  
 [๑๔๐] “ฐานํ โข ปเนตํ ภิกฺขเว วิชฺชติ, ยํ อิธ อฺญติตฺถิยา ปริพฺพาชกา เอวํ วเทยฺยุ “โก  
ปนายสฺมนฺตานํ อสฺสาโส กึ พลํ, เยน ตุเมฺห อายสฺมนฺโต อตฺตนิ สมฺปสฺสมานา เอวํ วเทถ ‘อิเธว สมโณ, อิธ  
ทุติโย สมโณ, อิธ ตติโย สมโณ, อิธ จตุตฺโถ สมโณ, สุฺญา ปรปฺปวาทา สมเณภิ อฺเญหี”ต.ิ เอวํวาทิโน ภิกฺขเว 
อฺญติตฺถิยา ปริพฺพาชกา เอวมสฺสุ วจนียา “อตฺถิ โข โน อาวุโส เตน ภควตา ชานตา ปสฺสตา อรหตา  
สมฺมาสมฺพุทฺเธน จตฺตาโร ธมฺมา อกฺขาตา, เย มยํ อตฺตนิ สมฺปสฺสมานา เอวํ วเทม ‘อิเธว สมโณ, อิธ ทุติโย 
สมโณ, อิธ ตติโย สมโณ, อิธ จตุตฺโถ สมโณ, สุฺญา ปรปฺปวาทา สมเณภิ อฺเญหี’ติ. กตเม จตฺตาโร? อตฺถิ โข 
โน อาวุโส สตฺถริ ปสาโท, อตฺถิ ธมฺเม ปสาโท, อตฺถิ สีเลสุ ปริปูรการิตา, สหธมฺมิกา โข ปน ปยา มนาปา คหฏฐา 
เจว ปพฺพชิตา จ. อิเม โข โน อาวุโส เตน ภควตา ชานตา ปสฺสตา อรหตา สมฺมาสมฺพุทฺเธน จตฺตาโร ธมฺมา อกฺ
ขาตา, เย มยํ อตฺตนิ สมฺปสฺสมานา เอวํ วเทม ‘อิเธว สมโณ, อิธ ทุติโย สมโณ, อิธ ตติโย สมโณ, อิธ จตุตฺโถ 
สมโณ, สุฺญา ปรปฺปวาทา สมเณภิ อฺเญหี”ติ.๓ 

                                           
๓ ม.มู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๑๒/๑๔๐/๙๘-๙๙. 



~ ๑๑ ~ 

 
 
 ๒. การแปลคําตอคํา  

 ๑๔๐. “ฐานํ โข – เปนฐานะแล/ ปเนตํ – ก็ นั่น/ [ปพฺพํ – ขอ]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ
ทั้งหลาย/ วิชฺชติ – ยอมมี/ ยํ – ใด/ อฺญติตฺถิยา – อัญเดียรถียทั้งหลาย/ ปริพฺพาชกา – ผูเปนปริพาชก/ 
เอวํ – อยางนี้/ วเทยฺยุ – ควรกลาว/ ‘โก – อะไรเลา/ ปนายสฺมนฺตานํ – ก็ ของทานผูมีอายุท้ังหลาย/  
อสฺสาโส – เปนความมั่นใจ/ กึ – อะไร/ พลํ – เปนพลังใจ/ เยน – ใด/ [การเณน – เพราะสาเหตุ]/ ตุมฺเห – 
เธอทั้งหลาย/ อายสฺมนฺโต – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ เอวํ – อยางนี้/ วเทถ – ยอมกลาว/ ‘อิเธว –  
นี้นี่แหละ/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย/ ปฐโม – ประเภทที่ ๑]/ สมโณ – สมณะ/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ทุติโย – ประเภทท่ี ๒/ สมโณ – สมณะ/  
อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ตติโย – ประเภทท่ี ๓/ สมโณ – สมณะ/  
อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ จตุตฺโถ – ประเภทที่ ๔/ สมโณ – สมณะ/ สุฺญา 

– เปนลัทธิที่วางเปลา/ ปรปฺปวาทา – การวากลาวของบุคคลอื่นทั้งหลาย/ สมเณภิ – จากสมณะทั้งหลาย/ 
อฺเญหี’ติ. – เหลาอื่น’ดังนี/้ 

เอวํวาทิโน – ผูกลาวอยางนี้โดยปกติ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อฺญติตฺถิยา – อัญเดียรถีย
ทั้งหลาย/ ปริพฺพาชกา – ผูเปนปริพาชก/ เอวมสฺส ุ– ควรเปน อยางนี้/ วจนียา – เปนผูที่ควรกลาว/  

‘อตฺถิ โข – มีอยูแล/ โน – แกขาพเจาทั้งหลาย/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ เตน – พระองคนั้น/ 
ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ชานตา – ผูทรงทราบอยู/ ปสฺสตา – ผูทรงเห็นอยู/ อรหตา – ทรงเปนผู
ไกลจากกิเลส/ สมฺมาสมฺพุทฺเธน – ผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ จตฺตาโร – ๔ ประการ/ ธมฺมา – 
ธรรมทั้งหลาย/ อกฺขาตา – ตรัสบอกแลว/ เย – เหลาใด/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย/ อตฺตนิ – ในตน/  
สมฺปสฺสมานา – เมื่อเห็นพรอม/ เอวํ – อยางนี้/ วเทม – ยอมกลาว/ อิเธว – นี้นี่แหละ/ [ธมฺมวินเย –  
ในพระธรรมและพระวินัย/ ปฐโม – ประเภทที่ ๑]/ สมโณ – สมณะ/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ทุติโย – ประเภทท่ี ๒/ สมโณ – สมณะ/  
อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ตติโย – ประเภทท่ี ๓/ สมโณ – สมณะ/  
อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ จตุตฺโถ – ประเภทท่ี ๔/ สมโณ – สมณะ/ 

สุฺญา – เปนลัทธิที่วางเปลา/ ปรปฺปวาทา – การวากลาวของบุคคลอื่นท้ังหลาย/ สมเณภิ – จากสมณะ
ทั้งหลาย/ อฺเญหี’ติ. – เหลาอื่น”ดังนี/้ 

กตเม – เหลาไหนบาง/ จตฺตาโร? – ๔ ประการ?/  
อตฺถิ โข – มีอยูแล/ โน – ของขาพเจาทั้งหลาย/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ สตฺถริ – ในศาสดา/ 

ปสาโท – ความเลือ่มใส/ อตฺถ ิ– มีอยู/ ธมฺเม – ในธรรม/ ปสาโท – ความเลื่อมใส/ อตฺถ ิ– มีอยู/ สีเลสุ – ใน
ศีลทั้งหลาย/ ปริปูรการิตา – ความเปนแหงบุคคลผูกระทําใหบริบูรณโดยปกติ/ สหธมฺมิกา โข – ผูประพฤติ
ซึ่งธรรมรวมกันโดยปกติแล/ ปน – ก็/ ปยา – ผูเปนที่รัก/ มนาปา – ผูเปนที่ยังใจใหเอิบอาบ/ คหฏฐา เจว – 
คฤหัสถทั้งหลาย ดวยนั่นแล/ ปพฺพชิตา จ. – บรรพชิตทั้งหลาย ดวย/  

อิเม โข – เหลานี้/ โน – แกขาพเจาทั้งหลาย/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ เตน – พระองคนั้น/ 
ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ชานตา – ผูทรงทราบอยู/ ปสฺสตา – ผูทรงเห็นอยู/ อรหตา – ทรงเปนผู
ไกลจากกิเลส/ สมฺมาสมฺพุทฺเธน – ผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ จตฺตาโร – ๔ ประการ/ ธมฺมา – 
ธรรมทั้งหลาย/ อกฺขาตา – ตรัสบอกแลว/ เย – เหลาใด/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย/ อตฺตนิ – ในตน/  
สมฺปสฺสมานา – เม่ือเห็นพรอม/ เอวํ – อยางนี้/ วเทม – ยอมกลาว/ อิเธว – นี้นี่แหละ/ [ธมฺมวินเย – ในพระ
ธรรมและพระวินัย/ ปฐโม – ประเภทที่ ๑]/ สมโณ – สมณะ/  



~ ๑๒ ~ 
 

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ทุติโย – ประเภทท่ี ๒/ สมโณ – สมณะ/  
อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ตติโย – ประเภทท่ี ๓/ สมโณ – สมณะ/  
อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ จตุตฺโถ – ประเภทท่ี ๔/ สมโณ – สมณะ/ 

สุฺญา – เปนลัทธิที่วางเปลา/ ปรปฺปวาทา – การวากลาวของบุคคลอื่นท้ังหลาย/ สมเณภิ – จากสมณะ
ทั้งหลาย/ อฺเญหี’ติ. – เหลาอื่น”ดังนี/้ 
  
 ๓. การแปลโดยความ 
 [๑๔๐] เปนไปไดที่พวกอัญเดียรถียปริพพาชก (เจาลัทธิอ่ืน) ในโลกนี้ จะพึงกลาวอยางนี้วา “อะไร
เลาเปนความมั่นใจของพวกทาน อะไรเปนพลังใจของพวกทาน พวกทานพิจารณาเห็นอยางในตนจึงกลาวอยาง
นี้วา “สมณะท่ี ๑ มีอยูในธรรมวินัยนี้เทานั้น สมณะที่ ๒ มีอยูในธรรมวินัยนี้ สมณะท่ี ๓ มีอยูในธรรมวินัยนี้ 
สมณะที่ ๔ ก็มีอยูในธรรมวินัยนี้ ลัทธิของศาสดาอื่นวางเปลาจากสมณะทั้งหลายผูรูทั่วถึง” 
 เธอทั้งหลายพึงกลาวตอบพวกอัญเดียวถียปริพาชก ผูมีวาทะอยางนั้น อยางนี้วา “ผูมีอายุทั้งหลาย 
มีธรรม ๔ ประการที่พระผูมีพระภาคพระองคนั้นผูทรงรูทรงเห็น ทรงเปนพระอรหันต ตรัสรูดวยพระองคเอง
โดยชอบตรัสไวแลว ซึ่งเราทั้งหลายพิจารณาเห็น(วามี)ในตน จึงกลาวอยางนี้วา “สมณะที่ ๑ มีอยูในธรรมวินัย
นี้เทานั้น สมณะที่ ๒ มีอยูในธรรมวินัยนี้ สมณะที่ ๓ มีอยูในธรรมวินัยนี้ สมณะที่ ๔ ก็มีอยูในธรรมวินัยนี้ ลัทธิ
ของศาสดาอื่นวางเปลาจากสมณะทั้งหลายผูรูทั่วถึง” 
 ธรรม ๔ ประการ อะไรบาง คือ 
  ๑. ความเลื่อมใสในศาสดา 
  ๒. ความเลื่อมใสในธรรม 
  ๓. ความเปนผูทําใหบริบูรณในศลี 
  ๔. ทั้งคฤหัสถและบรรพชิตผูประพฤติธรรมรวมกันเปนที่รักเปนที่พอใจของเราทั้งหลาย 
 ธรรม ๔ ประการนี้ ที่พระผูมีพระภาคพระองคนั้นผูทรงรูทรงเห็น ทรงเปนพระอรหันด ตรัสรูดวย
พระองคเองโดยชอบตรัสตัวแลว ซึ่งเราทั้งหลายพิจารณาเห็น (วามี) ในตนจึงกลาวอยางนี้วา “สมณะที่ ๑ มีอยู
ในธรรมวินัยนี้เทานั้น สมณะที่ ๒ มีอยูในธรรมวินัยนี้ สมณะที่ ๓ มีอยูในธรรมวินัยนี้ สมณะที่ ๔ ก็มีอยูในธรรม
วินัยนี ้ลัทธิของศาสดาอื่นวางเปลาจากสมณะทั้งหลายผูรูท่ัวถึง" ๔ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
๔ ม.ม.ู (ไทย) ๑๒/๑๔๐/๑๓๓-๑๓๔. 



~ ๑๓ ~ 

 

สรุป 
 พระพุทธเจาทรงแสดงระดับจิตของบุคคลผูบรรลุธรรม ๔ ระดับ โดยใชคําวา สมณะที่ ๑ ถึง สมณะ
ที่ ๔ เพื่อใหพระสาวกเกิดความม่ันใจ ในเวลามีเจาลัทธิในศาสนาอ่ืนมาถามวา บุคคล ๔ จําพวกนั้น ไมมีใน
ศาสนาอื่น จะมั่นใจไดอยางไรวาในศาสนาพุทธมีอยูจริง พระพุทธองคทรงแสดงธรรม ๔ ประการ ที่ทําใหเกิด
ความมั่นใจตอความมีอยูของบุคคล ๔ พวกนั้น คือ ๑) ความเลื่อมใสในศาสดา ๒) ความเลื่อมใสในธรรม ๓) 
ความเปนผูทําใหบริบูรณในศีล และ ๔) ทั้งคฤหัสถและบรรพชิตผูประพฤติธรรมรวมกันเปนที่รักเปนที่พอใจ
ของเราทั้งหลาย  

 
คติธรรมที่ได 
 เมื่อเราเคารพเลื่อมใสใคร เราตองดูผูนํา ดูตัวอยางและคําสอนของผูนั้น รวมถึงระเบียบวินัยและ
ความสามัคคีของหมูคณะนั้น  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ ๑๔ ~ 
 

บทท่ี ๓ 
 

โอปมฺมวคฺโค – วรรคที่กลาวถึงขออุปมาเปรียบเทียบ 

  
 โอปมฺมวคฺโค หรือ  วรรคท่ีกลาวถึงขออุปมาเปรียบเทียบ ประกอบไปดวย ๑๐ พระสูตร ดังนี ้
 ๑. กกจูปมสูตร วาดวยวิธีหักหามความโกรธ ใหทําจิตใหหนักแนนดุจแผนดิน แมใครจะเอาเลื่อย
มาเลื่อยอวัยวะนอยใหญ ถาภิกษุโกรธแคนผูกระทํา ก็ไมนับวาทําตามคําสอนของพระพุทธองค 
 ๒. อลคัททูปมสูตร วาดวยการเรียนธรรมผิด ยอมมีโทษเหมือนจับงูพิษแลวไมระวัง อาจถูกแวงกัด
ได สูตรนี้เปรียบธรรมะดุจแพ ตราบใดที่ยังไมขามฝง แพก็ยังมีความหมายตอเขา ตอเม่ือขามฝงแลวท้ิงแพได 
ฉันใดฉันนั้น พึงละแมธรรมะ เม่ือบรรลุเปาหมายแลว 
 ๓. วัมมิกสูตร วาดวยการขุดจอมปลวก เปนสูตรปริศนาธรรม สอนพระกุมารกัสสปะ เปรียบ
รางกายคนเหมือนจอมปลวกประหลาด “กลางคืนเปนควัน กลางวันลุกโพลง” 
 ๔. รถวินีตสูตร วาดวยบทสนทนาระหวางพระสารีบุตรกับพระปุณณมันตานีบุตร เปรียบวิสุทธิ ๗ 
เหมือนเดินทางดวยรถ ๗ ผลัด 
 ๕. นิวาปสูตร วาดวยกามคุณเหมือนเหยื่อลอสัตวใหติดกับดัก 
 ๖. ปาสราสิสูตร วาดวยกามคุณเปนดุจบวงดักสัตว มีเลาถึงประวัติของพระพุทธองคดวย  
 ๗. จูฬหัตถิปโทปมสูตร วาดวยการเปรียบเทียบดวยรอยเทาชางสูตรเล็ก เห็นรอยเทาชางใหญก็
อยาเพ่ิงปลงใจวาเปนชางพลายใหญ จนกวาจะเห็นดวยตนเอง ฉันใด เห็นพระพุทธเจาตรัสรูชอบเอง ก็อยาเพ่ิง
เชื่อจนกวาตนเองไดปฏิบัติตามพระพุทธองคกระทั่งตรัสรูตามดวยนั่นแหละ จึงควรปลงใจวาพระพุทธเจาเปนผู
ตรัสรูจริง ฉันนั้น 
 ๘. มหาหัตถิปโทปมสูตร วาดวยการเปรียบเทียบดวยรอยเทาชางสูตรใหญ วาดวยธรรมทั้งมวล
รวมลงในอริยสัจจ ๔ เหมือนรอยเทาสัตวท้ังหลาย รวมลงในรอยเทาชางหมด  
 ๙. มหาสาโรปมสูตร วาดวยการเปรียบเทียบดวยแกนไมสูตรใหญ ลาภสักการะเปรียบดุจก่ิงและ
ใบไม ความสมบูรณดวยศีลเปรียบดุจสะเก็ดไม ความสมบูรณดวยสมาธิเปรียบดุจเปลือกไม ญาณทัศนะเปรียบ
ดุจกระพี้ วิมุติเปรียบดุจแกนไม 
 ๑๐. จูฬสาโรปมสูตร วาดวยการเปรียบเทียบดวยแกนไมสูตรเล็ก ชี้วาควรบวชเพื่อแสวงหาแกน
แหงชีวิตใหได  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ ๑๕ ~ 

 

ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๒๕๑] “วมฺมิโก”ติ โข ภิกฺขุ อิมสฺเสตํ จาตุมฺมหาภูติกสฺส กายสฺส อธิวจนํ มาตาเปตฺติกสมฺภวสฺส  
โอทนกุมฺมาสูปจยสฺส อนิจฺจุจฺฉาทน-ปริมทฺทนเภทน-วิทฺธํสน-ธมฺมสฺส. 
 “กา รตฺตึ ธูมายมา”ติ ยํ โข ภิกฺขุ ทิวา กมฺมนฺเต อารพฺภ รตฺตึ อนุวิตกฺเกติ อนุวิจาเรติ อยํ รตฺตึ  
ธูมายนา.  
 “กา ทิวา ปชฺชลนา”ติ ยํ โข ภิกฺขุ รตฺตึ อนุวิตกฺเกตฺวา อนุวิจาเรตฺวา ทิวา กมฺมนฺเต ปโยเชติ กาเยน 
วาจาย, อยํ ทิวา ปชฺชลนา. 
 “พฺราหฺมโณ”ติ โข ภิกฺขุ ตถาคตสฺเสตํ อธิวจนํ อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. “สุเมโธติ โข ภิกฺขุ  
เสกฺขสฺเสตํ ภิกฺขุโน อธิวจนํ. 
 “สตฺถน”ฺติ โข ภิกฺขุ อริยาเยตํ ปญฺาย อธิวจนํ. “อภิกฺขณ”นฺติ โข ภิกฺขุ วีริยารมฺภสฺเสตํ อธิวจนํ. 
 “ลงฺคี”ติ โข ภิกฺขุ อวิชฺชาเยตํ อธิวจนํ. “อุกฺขิป ลงฺคึ ปชห อวิชฺชํ, อภิกฺขณ สุเมธ สตฺถํ อาทายาติ 
อยเมตสฺส อตฺโถ. 
 “อุทฺธุมายิกา”ติ โข ภิกฺขุ โกธุปายาสสฺเสตํ อธิวจนํ. “อุกฺขิป อุทฺธุมายิกํ ปชห โกธุปายาสํ, อภิกฺขณ 
สุเมธ สตฺถํ อาทายา”ติ อยเมตสฺส อตฺโถ. 
 “ทฺวิธาปโถ”ติ โข ภิกฺขุ วิจิกิจฺฉาเยต ํอธิวจนํ. “อุกฺขิป ทฺวิธาปถํ ปชห วิจิกิจฺฉํ, อภิกฺขณ สุเมธ สตฺถํ 
อาทายา”ติ อยเมตสฺส อตฺโถ. 
 “จงฺควารนฺ”ติ  โข ภิ กฺขุ  ปฺจนฺ เนตํ  นีวรณานํ  อธิวจนํ . เสยฺย ถีทํ ? กามจฺฉนฺทนีวรณสฺส  
พฺยาปาทนีวรณสฺส ถีนมิทฺธนีวรณสฺส อุทฺธจฺจกุกฺกุจฺจนีวรณสฺส วิจิกิจฺฉานีวรณสฺส. “อุกฺขิป จงฺควารํ ปชห ปฺจ 
นีวรเณ อภิกฺขณ สุเมธ สตฺถํ อาทายา”ติ อยเมตสฺส อตฺโถ. 
 “กุมฺโม”ติ โข ภิกฺขุ ปฺจนฺเนตํ อุปาทานกฺขนฺธานํ อธิวจนํ. เสยฺยถีทํ ? รูปูปาทานกฺขนฺธสฺส  
เวทนูปาทานกฺขนฺธสฺส สฺูปาทานกฺขนฺธสฺส สงฺขารูปาทานกฺขนฺธสฺส วิฺญาณูปาทานกฺขนฺธสฺส. “อุกฺขิป กุมฺมํ 
ปชห ปฺจุปาทานกฺขนฺเธ, อภิกฺขณ สุเมธ สตฺถํ อาทายา”ติ อยเมตสฺส อตฺโถ. 
 “อสิสูนา”ติ โข ภิกฺขุ ปฺจนฺเนตํ กามคุณานํ อธิวจนํ. จกฺขุวิฺเญยฺยานํ รูปานํ อิฏฐานํ กนฺตานํ  
มนาปานํ ปยรูปานํ กามูปสหฺิตานํ รชนียานํ. โสตวิฺเญยฺยานํ สทฺทาน.ํ ฯเปฯ ฆานวิฺเญยฺยานํ คนฺธานํ. ฯเปฯ 
ชิวฺหาวิฺเญยฺยานํ รสานํ. ฯเปฯ กายวิฺเญยฺยานํ โผฏฐพฺพานํ อิฏฐานํ กนฺตานํ มนาปานํ ปยรูปานํ   
กามูปสฺหิตานํ รชนียานํ. “อุกฺขิป อสิสูนํ ปชห ปฺจ กามคุเณ, อภิกฺขณ สุเมธ สตฺถํ อาทายา”ติ อยเมตสฺส  
อตฺโถ. 
 “มํสเปสี”ติ โข ภิกฺขุ นนฺทิราคสฺเสตํ อธิวจนํ. “อุกฺขิป มํสเปสึ ปชห นนฺทิราคํ, อภิกฺขณ สุเมธ สตฺถํ 
อาทายา”ติ อยเมตสฺส อตฺโถ. 
 “นาโค”ติ โข ภิกฺขุ ขีณาสวสฺเสตํ ภิกฺขุโน อธิวจนํ. “ติฏฐตุ นาโค, มา นาคํ ฆฏเฏสิ, นโม กโรหิ 
นาคสฺสา”ติ อยเมตสฺส อตฺโถ”ติ. 
 อิทมโวจ ภควา. อตฺตมโน อายสฺมา กุมารกสฺสโป ภควโต ภาสิตํ อภินนฺทีติ.๕ 
 
 
                                           

๕ ม.มู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๑๒/๒๕๑/๒๑๔-๒๑๕ 

 



~ ๑๖ ~ 
 
 ๒. การแปลคําตอคํา  

 [๒๕๑] ๒๕๑. “‘วมฺมิโก’ติ โข – วา ‘จอมปลวก’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ อิมสฺเสตํ – 
จาตุมหาภูติกสฺส – ที่ประกอบพรอมแลวดวยมหาภูตรูปทั้ง ๔ ประการ/ กายสฺส – แหงรางกาย นั่น/ [ปทํ – 
บท]/ อธิวจนํ – เปนชื่อเรียก/ มาตาเปตฺติกสมฺภวสฺส – มีมารดาและบิดาเปนแดนเกิดกอน/ โอทนกุมฺมา
สูปจยสฺส – มีขาวสุกและขนมสดเปนเครื่องกอขึ้น/ อนิจฺจุจฺฉาทน–ปริมทฺทน–เภทน–วิทฺธํสน–ธมฺมสฺส. –  
มีความไมเท่ียงแท การอบ การนวดเฟน การแตกไปและการกระจัดกระจายไปเปนสภาวธรรมดา/ 

“ยํ โข – ใดแล/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ทิวา – ในเวลากลางวัน/ กมฺมนฺเต –  
ซึ่งการงานท้ังหลาย/ อารพฺภ – ปรารภแลว/ รตฺตึ – ในเวลากลางคืน/ อนุวิตกฺเกติ – ยอมตรึกตรองถึง/ 
อนุวิจาเรติ – ยอมไตรตรองถึง/ อยํ – นี้/ [กิริยา – กิริยา]/ รตฺตึ – ในเวลากลางคืน/ ธูมายนา. – ชื่อวาการ
พนควัน/ 

ยํ โข – ใดแล/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ รตฺตึ – ในเวลากลางคืน/ อนุวิตกฺเกตฺวา – 
ครั้นตรึกตรองถึงแลว/ อนุวิจาเรตฺวา – ครั้นไตรตรองถึงแลว/ ทิวา – ในเวลากลางวัน/ กมฺมนฺเต – ซึ่งการ
งานทั้งหลาย/ ปโยเชติ – ยอมประกอบ/ กาเยน – ดวยรางกาย/ วาจาย – ดวยวาจา/ ‘มนสา’ – ดวยใจ/ อยํ 
– นี้/ [กิริยา – กิริยา]/ ทิวา – ในเวลากลางวัน/ ปชฺชลนา. – ชื่อวาการพนควัน/  

‘พฺราหฺมโณ’ติ โข – วา ‘พราหมณ’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ตถาคตสฺเสตํ – ของพระตถาคต 
นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ – เปนชื่อเรียก/ อรหโต – ทรงเปนผูไกลจากกิเลส/ สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. – ผูทรงตรัส
รูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/  

‘สุเมโธ’ติ โข – วา ‘สุเมธ’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ เสกฺขสฺเสตํ – ผูเปนเสขะ/ ภิกฺขุโน –  
ของภิกษุ นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ. – เปนชื่อเรียก/  

‘สตฺถ’นฺติ โข – วา ‘ซึ่งศาสตรา’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ อริยาเยตํ – ที่ประเสริฐ/ ปฺญาย – 
แหงปญญา นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ. – เปนชื่อเรียก/  

‘อภิกฺขณ’นฺติ โข – วา ‘ซึ่งการขุด’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ วีริยารมฺภสฺเสตํ – ของการปรารภ
ซึ่งความพากเพียร นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ. – เปนชื่อเรียก/  

‘ลงฺคี’ติ โข – วา ‘ลิ่มสลัก’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ อวิชฺชาเยตํ – แหงความไมรู นั่น/ [ปทํ – 
บท]/ อธิวจนํ. – เปนชื่อเรียก/  

‘[ตฺวํ – เธอ]/ อุกฺขิป – จงยกขึ้นเถิด/ ลงฺคึ – ซึ่งลิ่มสลัก/ ปชห – จงละเถิด/ อวิชฺชํ – ซึ่งความไมรู/ 
อภิกฺขณ – จงขุดเถิด/ สุเมธ – ดูกอนสุเมธ/ สตฺถํ – ซึ่งศาสตรา/ อาทายา’ติ – นําไปแลว’ดังนี/้ อยเมตสฺส – 
นี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ] นั่น/ [อตฺถสฺส – แหงเนื้อความ]/ อตฺโถ. – เปนเนื้อความ/  

‘อุทฺธุมายิกา’ติ โข – วา ‘อึ่ง’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ โกธูปายาสสฺเสตํ – ของความโกรธและ
ความคับแคนใจ นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ. – เปนชื่อเรียก/  

‘[ตฺวํ – เธอ]/ อุกฺขิป – จงยกขึ้นเถิด/ อุทฺธุมายิกํ – ซึ่งอ่ึง/ ปชห – จงละเถิด/ โกธูปายาสํ – ซึ่งความ
คับแคนใจเนื่องมาจากความโกรธ/ อภิกฺขณ – จงขุดเถิด/ สุเมธ – ดูกอนสุเมธ/ สตฺถํ – ซึ่งศาสตรา/  
อาทายา’ติ – นําไปแลว’ดังนี้/ อยเมตสฺส – นี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ] นั่น/ [อตฺถสฺส – แหงเนื้อความ]/ อตฺโถ. 
– เปนเนื้อความ/  

‘ทฺวิธาปโถ’ติ โข – วา ‘ทางสองแพรง’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ วิจิกิจฺฉาเยตํ – แหงความ
เคลือบแคลง นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ. – เปนชื่อเรียก/  

 



~ ๑๗ ~ 

 
‘[ตฺวํ – เธอ]/ อุกฺขิป – จงยกขึ้นเถิด/ ทฺวิธาปถํ – ซึ่งหนทางสองแพรง/ ปชห – จงละเถิด/ วิจิกิจฺฉํ – 

ซึ่งความเคลือบแคลง/ อภิกฺขณ – จงขุดเถิด/ สุเมธ – ดูกอนสุเมธ/ สตฺถํ – ซึ่งศาสตรา/ อาทายา’ติ – นําไป
แลว’ดังนี้/ อยเมตสฺส – นี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ] นั่น/ [อตฺถสฺส – แหงเนื้อความ]/ อตฺโถ. – เปนเนื้อความ/ 

‘จงฺควาร’นฺติ โข – วา ‘หมอกรองน้ําดาง’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ปฺจนฺเนตํ – ๕ ประการ/ 
นีวรณานํ – แหงกิเลสเปนเครื่องปดกั้นทั้งหลาย นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ – เปนชื่อเรียก/ เสยฺยถิทํ; – ขอนี้ 
เปนอยางไร ไดแก/ กามจฺฉนฺทนีวรณสฺส – แหงกามฉันทกิเลสเปนเครื่องปดก้ัน/ พฺยาปาทนีวรณสฺส –  
แหงพยาบาทกิเลสเปนเครื่องปดก้ัน/ ถีนมิทฺธนีวรณสฺส – แหงกิเลสเปนเครื่องปดก้ันคือความหดหูและความ
เซื่องซึม/ อุทฺธจฺจกุกฺกุจฺจนีวรณสฺส – แหงกิเลสเปนเครื่องปดกั้นคือความฟุงซานและความรําคาญใจ/ 
วิจิกิจฺฉานีวรณสฺส. – แหงกิเลสเปนเครื่องปดก้ันคือความเคลือบแคลง/  

‘[ตฺวํ – เธอ]/ อุกฺขิป – จงยกข้ึนเถิด/ จงฺควารํ – ซึ่งหมอกรองน้ําดาง/ ปชห – จงละเถิด/ ปฺจ –  
๕ ประการ/ นีวรเณ – ซึ่งกิเลสเปนเครื่องปดก้ันทั้งหลาย/ อภิกฺขณ – จงขุดเถิด/ สุเมธ – ดูกอนสุเมธ/ สตฺถํ 
– ซึ่งศาสตรา/ อาทายา’ติ – นําไปแลว’ดังนี้/ อยเมตสฺส – นี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ] นั่น/ [อตฺถสฺส –  
แหงเนื้อความ]/ อตฺโถ. – เปนเนื้อความ/ 

‘กุมฺโม’ติ โข – วา ‘เตา’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ปฺจนฺเนตํ – ๕ ประการ/ อุปาทานกฺขนฺธานํ 
– แหงกองแหงความเขาไปถือมั่นทั้งหลาย/ อธิวจนํ – เปนชื่อเรียก/ เสยฺยถิทํ; – ขอนี้ เปนอยางไร ไดแก/  

[๑] รูปุปาทานกฺขนฺธสฺส – แหงกองแหงความเขาไปถือมั่นคือรูป/  
[๒] เวทนุปาทานกฺขนฺธสฺส – แหงกองแหงความเขาไปถือมั่นคือการเสวยอารมณ/  
[๓] สฺุปาทานกฺขนฺธสฺส – แหงกองแหงความเขาไปถือมั่นคือการกําหนดหมาย/  
[๔] สงฺขารุปาทานกฺขนฺธสฺส – แหงกองแหงความเขาไปถือม่ันคือสภาวธรรมเปนเครื่องกระทําพรอม

กัน/  
[๕] วิฺญาณุปาทานกฺขนฺธสฺส. – แหงกองแหงความเขาไปถือมั่นคือความรูแจง/  
 [ตฺวํ – เธอ]/ อุกฺขิป – จงยกข้ึนเถิด/ กุมฺมํ – ซึ่งเตา/ ปชห – จงละเถิด/ ปฺจุปาทานกฺขนฺเธ – 

ซึ่งกองแหงความเขาไปถือม่ัน ๕ทั้งหลาย/ อภิกฺขณ – จงขุดเถิด/ สุเมธ – ดูกอนสุเมธ/ สตฺถํ – ซึ่งศาสตรา/ 
อาทายา’ติ – นําไปแลว’ดังนี้/ อยเมตสฺส – นี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ] นั่น/ [อตฺถสฺส – แหงเนื้อความ]/ อตฺโถ. 
– เปนเนื้อความ/ 

‘อสิสูนา’ติ โข – วา ‘เขียงห่ันเนื้อ’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ ปฺจนฺเนตํ – ๕ ประการ/ 
กามคุณานํ – แหงกามคุณท้ังหลาย/ อธิวจนํ – เปนชื่อเรียก/  

จกฺขุวิฺเญยฺยานํ – ที่ควรรูแจงดวยตา/ รูปานํ – แหงรูปท้ังหลาย/ อิฏฐานํ – เปนที่ปรารถนาแลว/ 
กนฺตานํ – เปนที่พอใจแลว/ มนาปานํ – เปนที่ยังใจใหเอิบอาบ/ ปยรูปานํ – มีรูปเปนที่รักทั้งหลาย/ 
กามูปสํหิตานํ – ที่นําไปแลวสูอารมณที่ควรปรารถนา/ รชนียานํ. – เปนท่ีตั้งแหงความกําหนัด/  

โสตวิฺเญยฺยานํ – ที่ควรรูแจงดวยหู/ สทฺทานํฯเปฯ – แหงเสียงท้ังหลาย ฯลฯ/  
ฆานวิฺเญยฺยานํ – ที่ควรรูแจงดวยจมูก/ คนฺธานํฯเปฯ – แหงกลิ่นทั้งหลาย ฯลฯ/ 
ชิวฺหาวิฺเญยฺยานํ – ที่ควรรูแจงดวยลิ้น/ รสานํฯเปฯ – แหงรสทั้งหลาย ฯลฯ/ 
กายวิฺเญยฺยานํ – ที่ควรรูแจงดวยรางกาย/ โผฏฐพฺพานํ – แหงการสัมผัสทั้งหลาย/ อิฏฐานํ –  

เปนที่ปรารถนาแลว/ กนฺตานํ – เปนที่พอใจแลว/ มนาปานํ – เปนที่ยังใจใหเอิบอาบ/ ปยรูปานํ – มีรูปเปนที่
รักทั้งหลาย/ กามูปสํหิตานํ – ที่นําไปแลวสูอารมณที่ควรปรารถนา/ รชนียานํ. – เปนท่ีตั้งแหงความกําหนัด/ 

‘[ตฺวํ – เธอ]/ อุกฺขิป – จงยกขึ้นเถิด/ อสิสูนํ – ซึ่งเขียงหั่นเนื้อ/ ปชห – จงละเถิด/ ปฺจ – 
๕ ประการ/ กามคุเณ – ซึ่งกามคุณท้ังหลาย/ อภิกฺขณ – จงขุดเถิด/ สุเมธ – ดูกอนสุเมธ/ สตฺถํ – ซึ่งศาสตรา/ 



~ ๑๘ ~ 
 
อาทายา’ติ – นําไปแลว’ดังนี้/ อยเมตสฺส – นี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ] นั่น/ [อตฺถสฺส – แหงเนื้อความ]/ อตฺโถ. 
– เปนเนื้อความ/ 

‘มํสเปสี’ติ โข – วา ‘ชิ้นแหงเนื้อ’ดังนี้แล/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ นนฺทีราคสฺเสตํ – แหงความกําหนัด
ดวยความเพลิดเพลิน นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ. – เปนชื่อเรียก/  

[ตฺวํ – เธอ]/ อุกฺขิป – จงยกขึ้นเถิด/ มํสเปสึ – ซึ่งชิ้นแหงเนื้อ/ ปชห – จงละเถิด/ นนฺทีราคํ – 
ซึ่งความกําหนัดดวยความเพลิดเพลิน/ อภิกฺขณ – จงขุดเถิด/ สุเมธ – ดูกอนสุเมธ/ สตฺถํ – ซึ่งศาสตรา/ 
อาทายา’ติ – นําไปแลว’ดังนี้/ อยเมตสฺส – นี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ] นั่น/ [อตฺถสฺส – แหงเนื้อความ]/ อตฺโถ. 
– เปนเนื้อความ/ 

“‘นาโค’ติ โข – วา ‘นาค’ดังนี้แล/ ภิกขฺุ – ดูกอนภิกษุ/ ขีณาสวสฺเสตํ – ผูมีสภาวธรรมเปนเครื่องยัง
สัตวใหไหลไปทั่วสิ้นไปแลว/ ภิกฺขุโน – ของภิกษุ นั่น/ [ปทํ – บท]/ อธิวจนํ. – เปนชื่อเรียก/  

‘ติฏฐตุ – จงดํารงอยู/ นาโค – นาค/ [ตฺวํ – เธอ]/ มา – อยา/ นาคํ – ซึ่งนาค/ ฆฏเฏสิ – เบียดเบียน
แลว/ นโม – ซึ่งความนอบนอม/ กโรหิ – จงกระทํา/ นาคสฺสา’ติ. – แกนาค’ดังนี้/ อยเมตสฺส – นั่น/ [อตฺถสฺส 
– [แหงเนื้อความ] นี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ]/ อตโฺถ”ติ. – เปนเนื้อความ”ดังนี้แล/  

อิทมโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งไวยากรณนี้/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/ อตฺตมโน – ผูมีใจอันความอ่ิม
ใจและความสบายใจถือเอาแลว/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ กุมารกสฺสโป – ชื่อวากุมารกัสสปะ/ ภควโต –  
ของพระผูมีพระภาคเจา/ ภาสิต ํ– ซึ่งพระภาษิต/ อภินนฺท”ีติ. – เพลิดเพลินยิ่งแลว”ดังนี้แล/ 

 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๒๕๑] พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา “ภิกษุ 
 ๑. คําวา จอมปลวก นั้น เปนชื่อของรางกายนี้ ซึ่งประกอบดวยมหาภูตรูปทั้ง ๔ มีมารดาบิดาเปน
แดนเกิด เติบโตดวยขาวสุกและขนมกุมมาส ไมเท่ียง ตองบริหาร ตองนวดฟน จะตองแตกสลาย และกระจัด
กระจายไปเปนธรรมดา 
 ๒. คําวา อยางไร ชื่อวาการพนควันในเวลากลางคืน นั้น ไดแก การที่บุคคลทําการงานในเวลา
กลางวัน แลวตรึกตรองถึงในเวลากลางคนื นี้ชื่อวาการพนควันในเวลากลางคืน 
 ๓. คําวา อยางไร ชื่อวาการลุกโพลงในเวลากลางวัน นั้น ไดแก การที่บุคคลตรึกตรองถึงบอย ๆ 
ในเวลากลางคนื แลวประกอบการงานในเวลากลางวัน ดวยกายและวาจา นี้ชื่อวาการลุกโพลงในเวลากลางวัน 
 ๔. คําวา พราหมณ นั้น เปนชื่อของตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจา 
 ๕. คําวา สุเมธ นั้น เปนชื่อของภิกษุผูเปนเสขะ 
 ๖. คําวา ศัสตรา นั้น เปนชื่อแหงปญญาอันประเสริฐ 
 ๗. คําวา จงขุด นั้น เปนชื่อของการปรารภความเพียร 
 ๘. คําวา ลิ่มสลัก นั้น เปนชื่อแหงอวิชชา คํานั้นมีอธิบายวา ‘สุเมธ เธอจงใชศัสตรายกลิ่มสลักขึ้น 
คือ จงละอวิชชา จงขุดขึ้นมา’ 
 ๙. คําวา อึ่ง นั้น เปนชื่อของความคับแคนใจเนื่องมาจากความโกรธ คํานั้นมีอธิบายวา ‘สุเมธ เธอ
จงใชศัสตรานําอึ่งข้ึนมา คือ จงละความคับแคนใจเนื่องมาจากความโกรธ จงขุดข้ึนมา’ 
 ๑๐. คําวา ทางสองแพรง นั้น เปนชื่อแหงวิจิกิจฉา คํานั้นมีอธิบายวา ‘สุเมธ เธอจงใชศัสตราถาก
ทางสองแพรง คือ จงละวิจิกิจฉา จงขุดข้ึนมา’ 
 ๑๑. คําวา หมอกรองน้ําดาง นั้น เปนชื่อแหงนิวรณ ๕ ประการ คอื 



~ ๑๙ ~ 

 
  กามฉันทนิวรณ (สิ่งที่ก้ันจิตคือความพอใจในกาม) 
  พยาบาทนิวรณ (สิ่งท่ีกั้นจิตคอืความขัดเคืองใจ) 
  ถีนมิทธนิวรณ (สิ่งที่ก้ันจิตคือความหดหูและเซื่องซึม) 
  อุทธัจจกุกกุจจนิวรณ (สิ่งที่ก้ันจิตคือความฟุงซานและรอนใจ) 
  วิจิกิจฉานิวรณ (สิ่งท่ีกั้นจิตคือความลังเลสงสัย) 
 คาํนั้นมีอธิบายวา ‘สุเมธ เธอจงใชศัสตรายกหมอกรองน้ําดางข้ึนมา คือจงละนิวรณ ๕ ประการ จง
ขุดข้ึนมา’ 
 ๑๒. คําวา เตา นั้น เปนชื่อแหงอุปาทานขันธ ๕ ประการ คือ 
  รูปูปาทานขันธ (อุปาทานขันธคือรูป) 
  เวทนูปาทานขันธ (อุปาทานขันธคือเวทนา) 
  สัญูปาทานขันธ (อุปาทานขันธคือสัญญา) 
  สังขารูปาทานขันธ (อุปาทานขันธคือสังขาร) 
  วิญญาณูปาทานขันธ (อุปาทานขันธคือวิญญาณ) 
 คํานั้นมีอธิบายวา ‘สุเมธ เธอจงใชศัสตรานําเตาข้ึนมา คือ จงละอุปาทานขันธ ๕ ประการ จงขุด
ขึ้นมา’ 
 ๑๓. คําวา เขียงห่ันเนื้อ นั้น เปนชื่อแหงกามคุณ ๕ ประการ คือ 
  รูปที่จะพึงรูแจงทางตา ที่นาปรารถนา นาใคร นาพอใจ ชวนใหรัก ชักใหใคร พาใจใหกําหนัด 
  เสียงที่จะพึงรูแจงทางหู ฯลฯ 
  กลิ่นที่จะพึงรูแจงทางจมูก ฯลฯ 
  รสที่จะพึงรูแจงทางลิ้น ฯลฯ 
  โผฏฐัพพะที่จะพึงรูแจงทางกาย ที่นาปรารถนา นาใคร นาพอใจ ชวนใหรัก ชักใหใคร พาใจให
กําหนัด 
 คาํนั้นมีอธิบายวา ‘สุเมธ เธอจงใชศัสตรายกเขียงหั่นเนื้อข้ึนมา คือ จงละกามคุณ ๕ ประการ จงขุด
ขึ้นมา’ 
 ๑๔. คําวา ชิ้นเนื้อ นั้น เปนชื่อแหงนันทิราคะ(ความกําหนัดดวยอํานาจความเพลิดเพลิน) คํานั้นมี
อธิบายวา ‘สุเมธ เธอจงใชศัสตราหยิบชิ้นเนื้อขึ้นมา คือ จงละนันทิราคะ จงขุดขึ้นมา’ 
 ๑๕. คําวา นาค นั้น เปนชื่อของภิกษุผูเปนขีณาสพ คํานั้นมีอธิบายวา ‘นาคจงดํารงอยูเถิด เธออยา
เบียดเบียนนาคเลย เธอจงทําความนอบนอมนาค” 
 พระผูมีพระภาคไดตรัสภาษิตนี้แลว ทานพระกุมารกัสสปะมีใจยินดีชื่นชมพระภาษิตของพระผูมี
พระภาค ดังนี้แล๖ 
 
 
 
 
 

                                           
๖ ม.มู. (ไทย) ๑๒/๒๕๑/๒๗๐-๒๗๓. 



~ ๒๐ ~ 
 

สรุป 
 เนื้อความตอนนี้ เปนคําตอบปญหาของเทวดา ๑๕ ขอ ที่พระกุมารกัสสปะไดพบเทวดาองคหนึ่ง
ขณะท่ีพักอยูในปาอันธวัน และเทวดา ไดฝากคําถาม ๑๕ ขอนี้มาทูลถามพระสัมมาสัมพุทธเจา โดยการยก
อุปมาเปรียบเทียบหลักธรรม เชน จอมปลวก เปรียบเทียบไดกับรางกาย การที่จอมปลวกไดพนควันออกมาใน
เวลากลางคืน เปรียบไดกับคนท่ีทํางานกลางวันแลว กลางคืนยังกลับไปนอนคดิถึงงานนั้น  การที่จอมปลวกลุก
โพลงในเวลากลางวัน เปรียบไดกับคนที่นอนคิดวนไปมาในเวลากลางคืน แลวทํางานในเวลากลางวันดวยกาย
และวาจา สุเมธเปรียบไดกับพระผูเปนเสขะ คือ ผูยังตองศึกษาใหสูงยิ่งขึ้น ตองมีศสัตรา คือ ปญญา ตองอาศัย
ความเพียรขุดลิ่มสลักแหงอวิชชาข้ึนมา แตเมื่อพบอ่ึงคือความคับแคนใจก็ตองขุดข้ึนมา เมื่อพบทางสองแพรง
คือความลังเลสงสัยตองถากออกไป เมื่อพบหมอกรองน้ําดาง คอื นิวรณ ๕ ก็ตองใชศัสตราปญญาขุดข้ึนมา เม่ือ
เจอเตา คือความยึดมั่นในขันธท้ัง ๕ เมื่อพบเขียงหั่นเนื้อ คือ กามคุณ ๕ ประการ และพบชิ้นเนื้อ คือ ความ
กําหนัดดวยอํานาจความเพลิดเพลิน ก็จงใชศัสตรา คือ ปญญา ขุดข้ึนทั้งหมด จึงจะไดนาค คือ พระอรหันตผู
หมดกิเลส อยาไดเบียดเบียนทาน แตใหทําความเคารพทาน 

 
คติธรรมที่ได 
 ชีวิตเปรียบดังจอมปลวก เมื่อจะขุดจอมปลวก ตองมีอุปกรณใหพรอม  
  



~ ๒๑ ~ 

 

บทท่ี ๔ 
 

มหายมกวคฺโค – วรรคท่ีมีพระสูตรคูขนาดใหญ 
 

 มหายมกวคฺโค หรือ วรรคที่มีพระสูตรคูขนาดใหญ ประกอบดวย ๑๐ พระสูตร ดังนี้  
 ๑. จูฬโคสิงคสาลสูตร วาดวยพระพุทธองคตรัสสรรเสริญพระอนุรุทธะ พระนันทิยะ พระกิมพิละ 
วาอยูดวยกัน ดวยเมตตาปรารถนาดีตอกัน มีความเพียร มีคุณธรรมเสมอกัน 
 ๒. มหาโคสิงคสาลสูตร วาดวยพระเถระผูใหญมีพระสารีบุตร พระมหาโมคคลัลานะ พระมหากัสส
ปะ พระอนุรุทธะ พระอานนท สนทนากันวาปาเปนที่สงบสงัดอยางนี้ควรที่ใครจะอยู แตละทานก็ยกภิกษุผูมี
คุณสมบัติที่คลายตน เม่ือไปทูลถามพระพุทธเจา พระองคตรัสวา ปานีเ้หมาะสําหรับพระที่ยังไมบรรลุธรรม มา
นั่งบําเพ็ญสมาธ ิ
 ๓. มหาโคปาลสูตร วาดวยการเปรียบเทียบเด็กเลี้ยงโคสูตรใหญ แสดงลักษณะที่ดี เปรียบดวย
คุณสมบัติเด็กเลี้ยงโค ๑๑ ประการ  
. ๔. จูฬโคปาลสูตร วาดวยการเปรียบเทียบนายโคบาลที่โงและฉลาด ในการพาฝูงโคขามแมน้ํา 
สมณพราหมณที่ฉลาด พาผูเชื่อฟงประสบสุข สวนสมณพราหมณที่โง พาผูเชื่อฟงประสบทกุข 
 ๕. จูฬสัจจกสูตร วาดวยบทสนทนาระหวางพระพุทธเจา กับ สัจจกนิครนถ เรื่องขันธ ๕ 
 ๖. มหาสัจจกสูตร วาดวยการอบรมกาย อบรมใจ พระพุทธองคทรงเลาประวัติของพระองคในสูตร
นี้ดวย 
 ๗. จูฬตัณหาสังขยสูตร วาดวยพระพุทธองคทรงแสดงเหตุทําใหตัณหาสิ้นไปแกทาวสักกะ ทาว
สักกะทรงเลาใหพระโมคคัลลานะฟงดวย 
 ๘. มหาตัณหาสังขยสูตร วาดวยการปฏิเสธวิญญาณอมตะ แสดงถึงคนเกิด และพัฒนาการอยางไร
บาง พรอมทั้งแสดงหลักปฏิจจสมุปบาท 
 ๙. มหาอัสสปุรสูตร วาดวยธรรมที่ทําใหเปนสมณะและพราหมณ กลาวถึงนิวรณ ๕ ดวยอุปมานา
ฟงยิ่ง 
 ๑๐. จูฬอัสสปุรสูตร วาดวยสมณะที่ดี จะตองละมลทินของสมณะ ๑๒ อยาง 
  

ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๓๕๒] เสยฺยถาป ภิกฺขเว, เย เต อุสภา โคปตโร โคปริณายกา, เต ติริยํ คงฺคาย โสตํ เฉตฺวา  
โสตฺถินา ปารํ อคมํสุ; เอวเมว โข ภิกฺขเว, เย เต ภิกฺขู อรหนฺโต ขีณาสวา วุสิตวนฺโต กตกรณียา โอหิตภารา 
อนุปฺปตฺตสทตฺถา ปริกฺขีณภวสโฺญชนา สมฺมทฺญา วิมุตฺตา, เตป ติริยํ มารสฺส โสตํ เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ คตา. 
เสยฺยถาป เต ภิกฺขเว พลวคาโว ทมฺมคาโว ติริยํ คงฺคาย โสตํ เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ อคมํสุ; เอวเมว โข ภิกฺขเว, 
เย เต ภิกฺขู ปฺจนฺนํ โอรมฺภาคิยานํ สฺโญชนานํ ปริกฺขยา โอปปาติกา ตตฺถ ปรินิพฺพายิโน, อนาวตฺติธมฺมา  
ตสฺมา โลกา, เตป ติริยํ มารสฺส โสตํ เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ คมิสฺสนฺติ. เสยฺยถาป เต ภิกฺขเว วจฺฉตรา วจฺฉตริโย  
ติริยํ คงฺคาย โสตํ เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ อคมํสุ; เอวเมว โข ภิกฺขเว, เย เต ภิกฺขู ติณฺณํ สฺโญชนานํ ปริกฺขยา 
ราคโทสโมหานํ ตนุตฺตา สกทาคามิโน สกิเทว อิมํ โลกํ อาคนฺตฺวา ทุกฺขสฺสนฺตํ กริสฺสนฺติ, เตป ติริยํ มารสฺส โสตํ 
เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ คมิสฺสนฺติ. เสยฺยถาป เต ภิกฺขเว วจฺฉกา กิสพลกา ติริยํ คงฺคาย โสตํ เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ 
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อคมํสุ; เอวเมว โข ภิกฺขเว, เย เต ภิกฺขู ติณฺณํ สฺโญชนานํ ปริกฺขยา โสตาปนฺนา อวินิปาตธมฺมา นิยตา  
สมฺโพธิปรายนา เตป ติริยํ มารสฺส โสตํ เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ คมิสฺสนฺติ. เสยฺยถาป โส ภิกฺขเว วจฺฉโก ตรุณโก 
ตาวเทว ชาตโก มาตุโครวเกน วุยฺหมาโน ติริยํ คงฺคาย โสตํ เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ อคมาสิ; เอวเมว โข ภิกฺขเว, 
เย เต ภิกฺขู ธมฺมานุสาริโน สทฺธานุสาริโน, เตป ติริยํ มารสฺส โสตํ เฉตฺวา โสตฺถินา ปารํ คมิสฺสนฺติ. 
 อหํ โข ปน ภิกฺขเว กุสโล อิมสฺส โลกสฺส, กุสโล ปรสฺส โลกสฺส, กุสโล มารเธยฺยสฺส, กุสโล  
อมารเธยฺยสฺส, กุสโล มจฺจุเธยฺยสฺส, กุสโล อมจฺจุเธยฺยสฺส. ตสฺส มยฺหํ ภิกฺขเว เย โสตพฺพํ สทฺทหาตพฺพํ  
มฺญิสฺสนฺติ, เตสํ ตํ ภวิสฺสติ ทีฆรตฺตํ หิตาย สุขายาติ. 
 อิทมโวจ ภควา. อิทํ วตฺวาน สุคโต, อถาปรํ เอตทโวจ สตฺถา : 
  “อยํ โลโก ปโร โลโก  ชานตา สุปฺปกาสิโต. 
  ยฺจ มาเรน สมฺปตฺตํ  อปฺปตฺตํ ยฺจ มจฺจุนา. 
  สพฺพํ โลกํ อภิฺญาย  สมฺพุทฺเธน ปชานตา 
  วิวฏํ อมตทฺวารํ   เขมํ นิพฺพานปตฺติยา. 
  ฉินฺนํ ปาปมโต โสตํ  วิทฺธสฺตํ วินฬีกต ํ
  ปาโมชฺชพหุลา โหถ  เขมํ ปตเฺถถ ภิกฺขโว”ติ.๗ 
  
 ๒. การแปลคําตอคํา  

[๓๕๒]  “เสยฺยถาป – แมฉันใด/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เย เต – เหลานั้น เหลาใด/ อุสภา 
– โคผูทั้งหลาย/ โคปตโร – เปนพอของโค/ โคปริณายกา. – เปนจาฝูง/ เต – เหลานั้น/ [อุสภา – โคผู
ทั้งหลาย]/ ติริยํ – ดานขวาง/ คงฺคาย – ชื่อวาคงคา/ [นทิยา – แหงแมน้ํา]/ โสตํ – ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา –  
ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ อคมํสุ. – ไดถึงแลว/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เย เต – เหลานั้น เหลาใด/ ภิกฺขู 
– ภิกษุทั้งหลาย/ อรหนฺโต – เปนผูไกลจากกิเลส/ ขีณาสวา – เปนผูมีสภาวธรรมเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไป
ทั่วสิ้นไปแลว/ วุสิตวนฺโต – เปนผูอยูจบแลว/ กตกรณียา – เปนผูมีกิจที่ควรกระทําที่กระทําเสร็จแลว/  
โอหิตภารา – เปนผูมีภาระที่ปลงลงแลว/ อนุปฺปตฺตสทตฺถา – เปนผูมีประโยชนของตนที่ไดบรรลุโดยลําดับ
แลว/ ปริกฺขีณภวสํโยชนา – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องประกอบพรอมคือภพสิ้นไปแลว/ สมฺมทฺญาวิมุตฺตา – 
เปนผูหลุดพนวิเศษแลวเพราะรูทั่วถึงโดยชอบ/ เต – เหลานั้น/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย]/ ติริยํ – ดานขวาง/ 
มารสฺส – แหงมาร/ โสตํ – ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ 
คตา. – บรรลุถึงแลว/  

“เสยฺยถาป – แมฉันใด/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ พลวคาโว – โคตัวมีกําลัง
ทั้งหลาย/ ทมฺมคาโว – โคที่ควรฝกไดทั้งหลาย/ ติริยํ – ดานขวาง/ คงฺคาย – ชื่อวาคงคา/ [นทิยา –  
แหงแมน้ํา]/ โสตํ – ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ อคมํสุ. – ได
บรรลุถึงแลว/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เย เต – เหลานั้น เหลาใด/ ภิกฺขู 
– ภิกษุทั้งหลาย/ ปฺจนฺนํ – ๕ ประการ/ โอรมฺภาคิยานํ – ที่มีในสวนเบื้องต่ํา/ สํโยชนานํ – แหงกิเลสเปน
เครื่องประกอบพรอมทั้งหลาย/ ปริกฺขยา – เพราะความสิ้นไปรอบ/ โอปปาติกา – เปนผูผุดเกิดข้ึน/ ตตฺถ – 
                                           

๗ ม.มู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๑๒/๓๕๒/๓๑๔-๓๑๕. 
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นั้น/ [ภเว – ในภพ]/ ปรินิพฺพายิโน – เปนผูดับสนิทโดยไมมีสวนเหลือโดยปกติ/ อนาวตฺติธมฺมา – เปนผูมีการ
ไมหวนกลับมาเปนธรรมดา/ ตสฺมา – นั้น/ โลกา. – จากโลก/  

เตป – แมเหลานั้น/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย]/ ติริยํ – ดานขวาง/ มารสฺส – แหงมาร/ โสตํ –  
ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ คมิสฺสนฺติ. – จักบรรลุถึง/  

“เสยฺยถาป – แมฉันใด/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ วจฺฉตรา – ลูกวัวผูที่หยานม
แลวทั้งหลาย/ วจฺฉตริโย – ลูกวัวสาวที่หยานมแลวท้ังหลาย/ ติริยํ – ดานขวาง/ คงฺคาย – ชื่อวาคงคา/  
[นทิยา – แหงแมน้ํา]/ โสตํ – ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ 
อคมํสุ. – ไดถึงแลว/ เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เย เต – เหลานั้น 
เหลาใด/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ติณฺณํ – ๓ ประการ/ สํโยชนานํ – แหงกิเลสเปนเครื่องประกอบพรอม
ทั้งหลาย/ ปริกฺขยา – เพราะความสิ้นไปรอบ/ ราคโทสโมหานํ – แหงความกําหนัด ความขัดเคืองและความ
หลงท้ังหลาย/ ตนุตฺตา – เพราะความเปนแหงสภาวธรรมที่เบาบาง/ สกทาคามิโน – เปนผูชื่อวาผูมาสูการเกิด 
๑ ชาติโดยปกติ/ สกิเทว – ครั้งเดียวเทานั้น/ สกิเทว – ครั้งเดียวเทานั้น/ อิมํ – นี้/ โลกํ – สูโลก/ อาคนฺตฺวา 
– มาแลว/ ทุกฺขสฺสนฺตํ – ซึ่งท่ีสุดแหงความทุกข/ กริสฺสนฺติ – จักกระทํา/ เตป – แมเหลานั้น/ [ภิกฺขู – ภิกษุ
ทั้งหลาย]/ ติริยํ – ดานขวาง/ มารสฺส – แหงมาร/ โสตํ – ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดย
สวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ คมิสฺสนฺติ. – จักบรรลุถึง/  

“เสยฺยถาป – แมฉันใด/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ วจฺฉกา – ลูกวัวตัวเล็ก
ทั้งหลาย/ กิสาพลกา – ตัวมีกําลังนอย/ ติริยํ – ดานขวาง/ คงฺคาย – ชื่อวาคงคา/ [นทิยา – แหงแมน้ํา]/ โสตํ 
– ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ อคมํสุ. – ไดถึงแลว/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เย เต – เหลานั้น เหลาใด/ ภิกฺขู 
– ภิกษุทั้งหลาย/ ติณฺณํ – ๓ ประการ/ สํโยชนานํ – แหงกิเลสเปนเครื่องประกอบพรอมทั้งหลาย/ ปริกฺขยา – 
เพราะความสิ้นไปรอบ/ โสตาปนฺนา – เปนโสดาบัน/ อวินิปาตธมฺมา – เปนผูมีความไมตกต่ําเปนธรรมดา/ 
นิยตา – เปนผูแนนอนแลว/ สมฺโพธิปรายนา. – เปนผูมีความตรัสรูเปนที่ไปในเบื้องหนา/  

เตป – แมเหลานั้น/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย]/ ติริยํ – ดานขวาง/ มารสฺส – แหงมาร/ โสตํ –  
ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ คมิสฺสนฺติ. – จักบรรลุถึง/  

“เสยฺยถาป – แมฉันใด/ โส – นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ วจฺฉโก – ลูกวัวตัวเล็กทั้งหลาย/ 
ตรุณโก – ตัวเล็ก ๆ/ ตาวเทว – ในขณะนั้นนั่นแล/ ชาตโก – ที่เกิดแลว/ มาตุโครวเกน – ตามเสียงโคที่เปน
แม/ วุยฺหมาโน – ลอยไปตามอยู/ ติริยํ – ดานขวาง/ คงฺคาย – ชื่อวาคงคา/ [นทิยา – แหงแมน้ํา]/ โสตํ –  
ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ อคมาสิ – ไดถึงแลว/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เย เต – เหลานั้น เหลาใด/ ภิกฺขู 
– ภิกษุทั้งหลาย/ ธมฺมานุสาริโน – เปนผูตามระลึกถึงซึ่งพระธรรมโดยปกติ/ สทฺธานุสาริโน – เปนผูตามระลึก
ถึงซึ่งความเลื่อมใสโดยปกติ/ เตป – แมเหลานั้น/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย]/ ติริยํ – ดานขวาง/ มารสฺส –  
แหงมาร/ โสตํ – ซึ่งกระแส/ เฉตฺวา – ตัดขาดแลว/ โสตฺถินา – โดยสวัสดี/ ปารํ – ซึ่งฝงนอก/ คมิสฺสนฺติ. – 
จักบรรลุถึง/  

“อหํ โข – ขาพเจาแล/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ กุสโล – เปนผูฉลาด/ อิมสฺส – นี้/ 
โลกสฺส – ในโลก/ กุสโล – เปนผูฉลาด/ ปรสฺส – เบื้องหนา/ โลกสฺส – ในโลก/ กุสโล – เปนผูฉลาด/  
มารเธยฺยสฺส – ที่เปนที่อยูแหงมาร/ [ธมฺมสฺส – ในธรรม]/ กุสโล – เปนผูฉลาด/ อมารเธยฺยสฺส –  
ที่ไมเปนที่อยูแหงมาร/ [ธมฺมสฺส – ในธรรม]/ กุสโล – เปนผูฉลาด/ มจฺจุเธยฺยสฺส – ที่เปนที่อยูแหงมัจจุ/ 
[ธมฺมสฺส – ในธรรม]/ กุสโล – เปนผูฉลาด/ อมจฺจุเธยฺยสฺส – ที่ไมเปนที่อยูแหงมัจจุ/ [ธมฺมสฺส – ในธรรม]/ 



~ ๒๔ ~ 
 
ตสฺส – นั้น/ มยฺหํ – แกขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เย – เหลาใด/ [ปุคฺคลา – บุคคลท้ังหลาย]/ 
โสตพฺพํ – วาเปนถอยคําที่ควรฟง/ สทฺทหาตพฺพํ – วาเปนถอยคําที่ควรเชื่อ/ มฺญิสฺสนฺติ – จักเขาใจ/ เตสํ – 
เหลานั้น/ [ปุคฺคลานํ – แกบุคคลท้ังหลาย]/ ตํ – นั้น/ [ปพฺพํ – ขอ]/ ภวิสฺสติ – จักเปนไป/ ทีฆรตฺตํ – ตลอด
ราตรีที่ยาวนาน/ หิตาย – เพ่ือความเก้ือกูล/ สุขายา”ติ. – เพ่ือความสุข”ดังนี/้  

อิทมโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งไวยากรณนี้/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/ อิทํ – นี้/ [เวยยากรณํ –  
ซึ่งไวยากรณ]/ วตฺวาน – ครั้นตรัสแลว/ สุคโต – พระสุคตเจา/ อถาปรํ – ลําดับตอมา อ่ืนอีก/ เอตทโวจ –  
ไดตรัสแลว ซึ่งพระคาถาประพันธนั่น/ สตฺถา – พระศาสดา/ 

“อยํ – นี้/ โลโก – โลก/ ปโร – ที่เปนเบื้องหนา/ โลโก – โลก/ ชานตา – ผูรูอยู/ [ตถาคเตน –  
อันพระตถาคต]/ สุปฺปกาสิโต. – ไดประกาศไวดีแลว/ ยฺจ – ใด ดวย/ [ฐานํ – สถานที่]/ มาเรน – 
อันมาร/ สมฺปตฺตํ – ไปถึงไดแลว/ อปฺปตฺตํ – ไปถึงไมไดแลว/ ยฺจ – ใด ดวย/ [ฐานํ – สถานท่ี]/  
มจฺจุนา. – อันมัจจุราช/ “สพฺพํ – ทั้งหมด/ โลกํ – ซึ่งโลก/ อภิฺญาย – ดวยความรูยิ่ง/ สมฺพุทฺเธน 
– ผูตรัสรูไดแลวดวยพระองคเอง/ ปชานตา. – ผูทรงรูชัดอยู/ [ตถาคเตน – อันพระตถาคต]/ วิวฏํ – 
ไดเปดออกแลว/ อมตทฺวารํ – ประตูแหงอมตะ/ เขมํ – เปนแดนเกษม/ นิพฺพานปตฺติยา. – เพื่อการ
ใหถึงซึ่งพระนิพพาน/ “ฉินฺนํ – ตัดไดแลว/ [ตถาคเตน – อันพระตถาคต]/ ปาปมโต – ผูมีกรรมที่ชั่ว
ชา/ [มารสฺส – แหงมาร]/ โสตํ – กระแส/ วิทฺธสฺตํ – กําจัดไดแลว/ วินฬีกตํ. – กําราบไดแลว/ 
[ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย]/ ปาโมชฺชพหุลา – เปนผูมากดวยความเปนแหงบุคคลผูบันเทิงทั่ว/ โหถ –  
ขอจงเปนเถิด/ เขมํ – ที่เปนแดนเกษม/ [ธมฺมํ – ซึ่งธรรม]/ ปตฺเถตุ – เพ่ือการปรารถนา/ ภิกฺขโว”ติ. 
– ดูกอนภิกษุทั้งหลาย”ดังนี้แล/  

 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๓๕๒] ภิกษุท้ังหลาย เหลาโคผูที่เปนจาฝูง เปนผูนําฝูงวายตัดกระแสแมน้ําคงคาขามไปถึงฝงได
โดยสวัสดี แมฉันใด ภิกษุทั้งหลายที่เปนอรหันตขีณาสพก็ฉันนั้นเหมือนกัน อยูจบพรหมจรรยแลว ทํากิจที่ควร
ทําเสร็จแลว ปลงภาระไดแลว บรรลุประโยชนตนโดยลําดับแลว สิ้นภวสังโยชนแลว หลุดพนเพราะรูโดยชอบ ก็ 
ชื่อวา วายตัดกระแสมารขามไปถึงฝงไดโดยสวัสด ี
 เหลาโคที่มีกําลังและโคที่ฝกไววายตัดกระแสแมน้ําคงคาขามไปถึงฝงไดโดยสวัสดี แมฉันใด ภิกษุ
ทั้งหลายท่ีเปนโอปปาติกะ ก็ฉันนั้นเหมือนกัน เพราะโอรัมภาคิยสังโยชน ๕ ประการสิ้นไปจึงปรินิพพานใน
พรหมโลกนั้น ไมตองกลับมาจากโลกนั้นอีก ก็ชื่อวา วายตัดกระแสมารขามไปถึงฝงไดโดยสวัสดี 
 เหลาโคหนุมและโคสาววายตัดกระแสแมน้ําคงคาขามไปถึงฝงไดโดยสวัสดี แมฉนัใด ภิกษุทั้งหลาย
ที่เปนสกทาคามี ก็ฉันนั้นเหมือนกัน เพราะสังโยชน ๓ ประการสิ้นไป (และ) เพราะราคะ โทสะ โมหะเบาบาง 
จึงกลับมาสูโลกนี้อีกครั้งเดียว ก็จะทําใหดีที่สุดแหงทุกขได ก็ชื่อวา วายตัดกระแสมารขามไปถึงฝงไดโดยสวัสด ี
 เหลาลูกโคท่ีมีกําลังนอยวายตัดกระแสแมน้ําคงคาขามไปถึงฝงไดโดยสวัสดีแมฉันใด ภิกษุทั้งหลาย
ที่เปนโสดาบัน ก็ฉันนั้นเหมือนกัน เพราะสังโยชน ๓ ประการสิ้นไป จึงไมมีทางตกต่ํา มีความแนนอนที่จะสําเร็จ
สัมโพธิ ในวันขางหนา ก็ชื่อวา วายตัดกระแสมารขามไปถึงฝงไดโดยสวัสดี 
 ลูกโคเล็กที่เกิดในวันนั้นลอยไปตามเสียงโคท่ีเปนแม วายตัดกระแสแมน้ําคงคาขามไปถึงฝงไดโดย
สวัสดี แมฉันใด ภิกษุทั้งหลายก็ฉันนั้นเหมือนกัน ท่ีเปนธัมมานุสารี และที่เปนสัทธานุสารี ก็ชื่อวา จักวายตัด
กระแสมารขามไปถึงฝงไดโดยสวัสด ี



~ ๒๕ ~ 

 
 ภิกษุทั้งหลาย เราแลเปนผูฉลาดในโลกนี้ ฉลาดในโลกหนา ฉลาดในเตภูมิกธรรมอันเปนที่อยูแหง
มาร ฉลาดในธรรมอันไมเปนที่อยูแหงมาร ฉลาดในเตภูมิกธรรมอันเปนที่อยูแหงมัจจุ ฉลาดในธรรมอันไมเปนที่
อยูแหงมัจจุ ชนเหลาใดจักเขาใจถอยคําของเรานั้นวาเปนถอยคําท่ีตนควรฟง ควรเชื่อ ความเขาใจของชน
เหลานั้นจักเปนไปเพ่ือประโยชน เพ่ือความสุขตลอดกาลนาน” 
 พระผูมีพระภาคผูพระสุคตศาสดา ครั้นตรัสเวยยากรณภาษิตนี้แลว จึงตรัสคาถาประพันธตอไปอีก
วา 
  “โลกนี้และโลกหนาตถาคตผูรูไดประกาศไวดีแลว 
 ตถาคตผูตรัสรูเอง ทราบชัดโลกทั้งปวงท้ังที่มารไปถึงได 
 และที่มัจจุราชไปถึงไมได ดวยความรูยิ่ง 
 จึงไดเปดประตูแหงอมตะ 
 เพ่ือใหถึงนิพพานอันเปนแดนเกษม 
 กระแสแหงมารผูมีใจบาปตถาคตตัดไดแลว 
 กําจัดไดแลว กําราบไดแลว 
 ภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายจงเปนผูมากดวยความปราโมทย 
 ปรารถนาธรรมอันเปนแดนเกษมเถิด”๘ 
 

สรุป 
 พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงปราภเรื่องคนเลี้ยงโคที่ ไมฉลาดกับคนเลี้ยงโคที่ฉลาด แลวทรง
เปรียบเทียบกับพระสาวก และบทบาทของพระองค สรุปไดวา เหลาโคท่ีเปนจาฝูงสามารถวายตัดกระแสน้ํา
ขามฝงไปไดอยางปลอดภัย เปรียบไดกับพระภิกษุที่เปนพระอรหันตขีณาสพ ทํากิจที่ควรทําเสร็จแลว หลุดพน
เพราะรูโดยชอบ ชื่อวาตัดกระแสมารขามไปถึงฝงโดยสวัสดี จากนั้นทรงเปรียบเทียบเหลาโคที่วายขามน้ําไดอีก
ประเภทหนึ่งกับพระภิกษุผูเปนพระอนาคามี ทรงเปรียบเทียบเหลาโคหนุมและโคสาวที่วายขามน้ําไดอีก
ประเภทหนึ่งกับพระภิกษุผูเปนพระสกทาคามี ทรงเปรียบเทียบเหลาลูกโคที่มีกําลังนอยก็สามารถวายขามน้ํา
ไดกับพระภิกษุที่เปนพระโสดาบัน และทรงเปรียบเทียบลูกโคตัวเล็กที่เพ่ิงเกิดในวันนั้นสามารถลอยไปตามเสียง
แมโค วายตัดกระแสน้ําไปไดปลอดภัยกับพระภิกษุปุถุชนท่ีมุงมั่นปฏิบัติเพ่ือใหบรรลุเปนพระโสดาบันดวยธรรม 
และดวยศรัทธาก็จักวายตัดกระแสมารขามไปถึงฝงไดโดยสวัสดี จากนั้นไดทรงแสดงถึงบทบาทของพระองคที่
ทรงรูแจงทั้งโลกนี้และโลกหนา ทรงรูธรรมที่เปนที่อยูของมาร และธรรมที่ไมเปนที่อยูของมาร ทรงรูธรรมเปนท่ี
อยูของความตาย และธรรมที่ไมเปนที่อยูของความตาย ดังนั้นคนที่เขาใจคําสอนของพระองค ความเขาใจนั้น
จะเปนไปเพื่อประโยชนและความสุขตลาดกาลนาน และสุดทายทรงสรุปเปนพระคาถาความวา พระองคทรง
เปนผูรูแจงทั้งโลกนี้และโลกหนา ทรงทราบโลกทั้งปวงที่มารไปถึงได และโลกที่ความตายไปถึงไมได จึงไดทรง
เปดประตูแหงอมตะคืออริยมรรค เพ่ือใหไปถึงพระนิพพานได ดังนั้น จึงทรงเตือนใหพระสาวกจงมุงมั่น
พากเพียรเพื่อไปสูพระนิพพานเถิด 

 
คติธรรมที่ได 
 ผูนําที่ดี ไมปดบังอําพราง ยอมแนะนําหมูคณะไปสูเปาหมายที่ยิ่งใหญ 

                                           
๘ ม.ม.ู (ไทย) ๑๒/๓๕๒/๓๘๖-๓๘๘. 
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บทท่ี ๕ 
 

จูฬยมกวคฺโค – วรรคท่ีมีพระสตูรคูขนาดเล็ก 

  
 จูฬยมกวคโฺค หรือ วรรคท่ีมีพระสูตรคูขนาดเล็ก ประกอบดวย ๑๐ พระสูตร ดังนี ้
 ๑. สาเลยยกสูตร วาดวยกุศลกรรมบถ ๑๐ และอกุศลกรรมบถ ๑๐ ทําใหผูประพฤติไปสูสุคติและ
ทุคต ิ
 ๒. เวรัญชสูตร วาดวยกุศลกรรมบถ ๑๐ และอกุศลกรรมบถ ๑๐ เชนเดียวกับสูตรขางตน เพียงแต
แสดงตางสถานที่และตางบุคคล คือแสดงแกเวรัญชพราหมณ 
 ๓. มหาเวทัลลสูตร วาดวยพระสารีบุตรแสดงแกพระโกฏฐิตะ เก่ียวกับการอธิบายหลักธรรมสําคัญ
ในแงวิชาการลึกซึ้ง เชน เรื่องปญญา วิญญาณ 
 ๔. จูฬเวทัลลสูตร วาดวยพระธัมมทินนาเถรีแสดงแกวิสาขอุบาสกเรื่องสักกายะ (ทิฐิ) อริยมรรคมี
องค ๘ และอ่ืน ๆ 
 ๕. จูฬธัมมสมาทานสูตร วาดวยการประพฤติธรรรวม ๔ อยาง คือ สมาทานธรรมที่สุขในปจจุบันมี
ทุกขเปนวิบาก ทุกขในปจจุบันมีทุกขเปนวิบาก ทุกขในปจจุบันมีสุขเปนวิบาก สุขในปจจุบันมีสุขเปนวิบาก 
 ๖. มหาธัมมสมาทานสูตร วาดวยการสมานธรรม ๔ อยาง ดังที่สูตรที่ผานมา แตพิศดารกวา พรอม
ยกอุปมาอุปไมยใหเห็นชัด 
 ๗. วีมังสกสูตร วาวาดวยการวิพากษหรือสอบสวน ทรงเปดโอกาสใหสาวกสอบสวนแมกระทั่งพระ
พุทธองคเองวามีขอบกพรองหรือไม ไมใหติดศาสดา  
 ๘. โกสัมพิยสูตร วาดวยสาราณียธรรมและญาณอันเปนอริยะ ๗ ประการ ทรงแสดงแกภิกษุ
ชาวเมืองโกสัมพี หลังจากระงับการทะเลาะครั้งใหญในประวัติศาสตรพระพุทธศาสนา 
 ๙. พรหมนิมันตนิกสูตร วาดวยการโปรดพะกะพรหมใหสละทิฐิผิด 
 ๑๐. มารตชัชนียสูตร วาดวยพระมหาโมคดัลลานะปราบมารที่มาคอยแกลง 
 

ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๔๘๙] ตตฺร ภิกฺขเว ตถาคโตว อุตฺตรึ ปฏิปุจฺฉิตพฺโพ “เย สํกิลิฏฐา จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา ธมฺมา, สํ
วิชฺชนฺติ วา เต ตถาคตสฺส โน วา”ติ. พฺยากรมาโน ภิกฺขเว ตถาคโต เอวํ พฺยากเรยฺย “เย สํกิลิฏฐา จกฺขุโสตวิฺ
เญยฺยา ธมฺมา, น เต ตถาคตสฺส สํวิชฺชนฺต”ีติ. 
 เย วีติมิสฺสา จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา ธมฺมา, สํวิชฺชนฺติ วา เต ตถาคตสฺส โน วาติ. พฺยากรมาโน ภิกฺขเว 
ตถาคโต เอวํ พฺยากเรยฺย “เย วีติมิสฺสา จกฺขุโสตวิเฺญยฺยา ธมฺมา, น เต ตถาคตสฺส สํวิชฺชนฺต”ีติ. 
 เย โวทาตา จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา ธมฺมา, สํวิชฺชนฺติ วา เต ตถาคตสฺส โน วาติ. พฺยากรมาโน ภิกฺขเว 
ตถาคโต เอวํ พฺยากเรยฺย “เย โวทาตา จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา ธมฺมา, สํวิชฺชนฺติ เต ตถาคตสฺส เอตํปโถหมสฺมิ เอตํ
โคจโร, โน จ เตน ตมฺมโย”ติ. 
 เอวํวาทึ โข ภิกฺขเว สตฺถารํ อรหติ สาวโก อุปสงฺกมิตุ ธมฺมสฺสวนาย, ตสฺส สตฺถา ธมฺมํ เทเสติ อุตฺ
ตรุตฺตรึ ปณีตปณีตํ กณฺหสุกฺกสปฺปฏิภาคํ, ยถา ยถา โข ภิกฺขเว ภิกฺขุโน สตฺถา ธมฺมํ เทเสติ อุตฺตรุตฺตรึ 
ปณีตปณีตํ กณฺหสุกฺกสปฺปฏิภาค,ํ ตถา ตถา โส ตสฺมึ ธมฺเม อภิฺญาย อิเธกจฺจํ ธมฺมํ ธมฺเมสุ นิฏฐํ คจฺฉติ, สตฺถริ 
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ปสีทติ “สมฺมาสมฺพุทฺโธ ภควา, สฺวากฺขาโต ภควตา ธมฺโม, สุปปฏิปนฺโน สํโฆ”ติ. ตฺเจ ภิกฺขเว ภิกฺขุ ปเร เอวํ 
ปุจฺเฉยฺยุ “เก ปนายสฺมโต อาการา, เก อนฺวยา ? เยนายสฺมา เอวํ วเทสิ ‘สมฺมาสมฺพุทฺโธ ภควา, สฺวากฺขาโต ภคว
ตา ธมฺโม, สุปฺปฏิปนฺโน สํโฆ”ติ. สมฺมา พฺยากรมาโน ภิกฺขเว ภิกฺขุ เอวํ พฺยากเรยฺย “อิธาหํ อาวุโส, เยน ภควา, 
เตนุปสงฺกมึ ธมฺมสฺสวนาย; ตสฺส เม ภควา ธมฺมํ เทเสติ อุตฺตรุตฺตรึ ปณีตปณีตํ กณฺหสุกฺกสปฺปฏิภาคํ. ยถา ยถา 
เม อาวุโส ภควา ธมฺมํ เทเสติ อุตฺตรุตฺตรึ ปณีตปณีตํ กณฺหสุกฺกสปฺปฏิภาคํ, ตถา ตถาหํ ตสฺมึ ธมฺเม อภิฺญาย 
อิเธกจฺจํ ธมฺมํ ธมฺเมสุ นิฏฐมคมํ, สตฺถริ ปสีทึ ‘สมฺมาสมฺพุทฺโธ ภควา, สฺวากฺขาโต ภควตา ธมฺโม, สุปฏิปนฺโน 
สํโฆ”ติ.๙ 
 
 ๒. การแปลคําตอคํา  

 [๔๘๙] “ตตฺร – เหลานั้น/ [วีมํสเกสุ – ผูตรวจสอบ/ ภิกฺขูสุ – บรรดาภิกษุทั้งหลาย]/ ภิกฺข
เว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตถาคโตว – พระตถาคตเทานั้น/ อุตฺตรึ – ใหยิ่งข้ึนไป/ ปฏิปุจฺฉิตพฺโพ – ควรยอน
ถาม/ ‘เย – เหลาใด/ สํกิลิฏฐา – ที่เศราหมองแลว/ จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา – ที่ควรรูแจงดวยตาและหู/ ธมฺมา – 
ธรรมทั้งหลาย/ สํวิชฺชนฺติ วา – มีอยู หรือ/ เต – เหลานั้น/ [ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย]/ ตถาคตสฺส – ของพระ
ตถาคต/ โน วา’ต?ิ – หรือวา หามิได’ดังนี้?/  

พฺยากรมาโน – เม่ือพยากรณ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตถาคโต – พระตถาคต/ เอวํ – อยาง
นี้/ พฺยากเรยฺย – ควรพยากรณ/ ‘เย – เหลาใด/ สํกิลิฏฐา – ที่เศราหมองแลว/ จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา – ที่ควรรู
แจงดวยตาและหู/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ น – หามิได/ เต – เหลานั้น/ [ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย]/ ตถาคตสฺส 
– ของพระตถาคต/ สํวิชชฺนฺต”ี’ติ. – มีอยู”’ดังนี้/  

“เย – เหลาใด/ วีติมิสฺสา – ที่เจือกัน/ จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา – ที่ควรรูแจงดวยตาและหู/ ธมฺมา – 
ธรรมทั้งหลาย/ สํวิชฺชนฺติ วา – มีอยู หรือ/ เต – เหลานั้น/ [ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย]/ ตถาคตสฺส – ของพระ
ตถาคต/ โน วา’ต?ิ – หรือวา หามิได’ดังนี้?/ 

พฺยากรมาโน – เม่ือพยากรณ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตถาคโต – พระตถาคต/ เอวํ – อยาง
นี้/ พฺยากเรยฺย – ควรพยากรณ/ ‘เย – เหลาใด/ วีติมิสฺสา – ที่เจือกัน/ จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา – ที่ควรรูแจงดวย
ตาและหู/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ น – หามิได/ เต – เหลานั้น/ [ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย]/ ตถาคตสฺส – ของ
พระตถาคต/ สํวิชชฺนฺต’ีติ. – มีอยู’ดังนี้/  

“เย – เหลาใด/ โวทาตา – ที่ผองแผวแลว/ จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา – ที่ควรรูแจงดวยตาและหู/ ธมฺมา 
– ธรรมทั้งหลาย/ สํวิชฺชนฺติ วา – มีอยู หรือ/ เต – เหลานั้น/ [ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย]/ ตถาคตสฺส – ของ
พระตถาคต/ โน วา’ต?ิ – หรือวา หามิได’ดังนี้?/ 

พฺยากรมาโน – เม่ือพยากรณ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตถาคโต – พระตถาคต/ เอวํ – อยาง
นี้/ พฺยากเรยฺย – ควรพยากรณ/ ‘เย – เหลาใด/ โวทาตา – ที่ผองแผวแลว/ จกฺขุโสตวิฺเญยฺยา – ที่ควรรู
แจงดวยตาและหู/ ธมฺมา – ธรรมท้ังหลาย/ สํวิชฺชนฺติ – ยอมมีพรอม/ เต – เหลานั้น/ [ธมฺมา – ธรรม
ทั้งหลาย]/ ตถาคตสฺส – ของพระตถาคต/ เอตํปโถหมสฺมิ – ขาพเจา เปนผูมีธรรมที่ผองแผวนั้นเปนทาง/ เอตํ
โคจโร – เปนผูมีธรรมที่ผองแผวนั้นเปนที่โคจร/ โน จ – หามิได ดวย/ เตน – นั้น/ [การเณน – เพราะสาเหตุ]/ 
ตมฺมโย’ติ. – เปนผูมีความทะยานอยากนั้นเปนปกติ’ดังนี้/  

“เอวํวาทึ โข – มีวาทะอยางนี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สตฺถารํ – ซึ่งศาสดา/ อรหติ – 
ยอมควร/ สาวโก – สาวก/ อุปสงฺกมิตุ – เพื่อการเขาไปใกล/ ธมฺมสฺสวนาย. – เพื่อการฟงซึ่งธรรม/ ตสฺส – 

                                           
๙ ม.มู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๑๒/๔๘๙/๔๓๓-๔๓๔ 
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นั้น/ [สาวกสฺส – แกสาวก]/ สตฺถา – พระศาสดา/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เทเสติ – ยอมทรงแสดง/ อุตฺตรุตฺตรึ – 
ที่สูงยิ่งข้ึน/ ปณีตปณีตํ – ที่ประณีตยิ่งข้ึน/ กณฺหสุกฺกสปฺปฏิภาคํ. – ทั้งที่เปนสวนดําและสวนขาว/  

ยถา – โดยประการใด/ ยถา โข – โดยประการใดแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุโน – แก
ภิกษุ/ สตฺถา – พระศาสดา/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เทเสติ – ยอมทรงแสดง/ อุตฺตรุตฺตรึ – ที่สูงยิ่งข้ึน/ ปณีตปณีตํ 
– ที่ประณีตยิ่งข้ึน/ กณฺหสุกฺกสปฺปฏิภาคํ. – ทั้งที่เปนสวนดําและสวนขาว/ ตถา – โดยประการนั้น/ ตถา – 
โดยประการนั้น/ โส – รูปนั้น/ [ภิกฺขุ – ภิกษ]ุ/ ตสฺมึ – นั้น/ ธมฺเม – ในธรรม/ อภิญฺาย – รูยิ่งแลว/ อิเธกจฺจํ 
– นี้/ ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย] บางอยาง/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ ธมฺเมสุ – ในบรรดาธรรมทั้งหลาย/ 
นิฏฐํ – ซึ่งความตกลงใจ/ คจฺฉติ – ยอมถึง/ สตฺถริ – ในพระศาสดา/ ปสีทติ – ยอมเลื่อมใส/ ‘สมฺมาสมฺพุทฺโธ 
– เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สฺวากฺขาโต – ตรัสไวดีแลว/ 
ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ธมฺโม – พระธรรม/ สุปฺปฏิปนฺโน – ปฏิบัติดีแลว/ ภควโต – ของพระผูมี
พระภาคเจา/ สาวกสงฺโฆ’ติ. – หมูแหงสาวก’ดงันี้/  

ตฺเจ – หากวา รูปนั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ซึ่งภิกษุ/ ปเร – เหลาอื่น/ [ปุคฺคลา 
– บุคคลทั้งหลาย]/ เอวํ – อยางนี้/ ปุจฺเฉยฺยุ – ควรสอบถาม/ ‘เก – เหลาไหน/ [ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย]/ 
ปนายสฺมโต – ก็ ของทานผูมีอายุ/ อาการา – เปนเครื่องบงชี้/ เก – เหลาไหน/ [ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย]/ 
อนฺวยา – เปนเครื่องคลอยตาม/ เยนายสฺมา – ใด/ [การเณน – เพราะสาเหตุ] ทานผูมีอายุ/ เอวํ – อยางนี้/ 
วเทสิ – ยอมกลาว/ ‘สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ ภควา – พระผูมีพระ
ภาคเจา/ สฺวากฺขาโต – ตรัสไวดีแลว/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ธมฺโม – พระธรรม/ สุปฺปฏิปนฺโน – 
ปฏิบัติดีแลว/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ สาวกสงฺโฆ’ต?ิ – หมูแหงสาวก’ดังนี?้/  

สมฺมา – โดยชอบ/ พฺยากรมาโน – เมื่อพยากรณ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ เอวํ 
– อยางนี้/ พฺยากเรยฺย – ควรพยากรณ/ ‘อธิาหํ – นี้/ [โลเก – ในโลก] ขาพเจา/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ

ทั้งหลาย/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมึ – เขาไป
ใกลแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ ธมฺมสฺสวนาย. – เพื่อการฟงซึ่งธรรม/ ตสฺส – นั้น/ เม – แกขาพเจา/ 

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เทเสติ – ยอมทรงแสดง/ อุตฺตรุตฺตรึ – ท่ีสูงยิ่งข้ึน/ ปณีตปณีตํ 
– ที่ประณีตยิ่งข้ึน/ กณฺหสุกฺกสปฺปฏิภาคํ. – ทั้งที่เปนสวนดําและสวนขาว/  

ยถา – โดยประการใด/ ยถา – โดยประการใด/ เม – แกขาพเจา/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ
ทั้งหลาย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เทเสติ – ยอมทรงแสดง/ อุตฺตรุตฺตรึ – ที่สูงยิ่งข้ึน/ 
ปณีตปณีตํ – ที่ประณีตยิ่งขึ้น/ กณฺหสุกฺกสปฺปฏิภาคํ. – ทั้งที่เปนสวนดําและสวนขาว/ ตถา – โดยประการ
นั้น/ ตถาหํ – โดยประการนั้น ขาพเจา/ ตสฺมึ – นั้น/ ธมฺเม – ในธรรม/ อภิญฺาย – รูยิ่งแลว/ อิเธกจฺจํ – นี้/ 
ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย] บางอยาง/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ ธมฺเมสุ – ในบรรดาธรรมทั้งหลาย/ 
นิฏฐมคมํ – ไดถึงแลว ซึ่งความตกลงใจ/ สตฺถริ – ในพระศาสดา/ ปสีทึ – เลื่อมใสแลว/ ‘สมฺมาสมฺพุทฺโธ – 
เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สฺวากฺขาโต – ตรัสไวดีแลว/ 
ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ธมฺโม – พระธรรม/ สุปฺปฏิปนฺโน – ปฏิบัติดีแลว/ ภควโต – ของพระผูมี
พระภาคเจา/ สาวกสงฺโฆ’ติ. – หมูแหงสาวก’ดังนี้/  

 
 
 
 



~ ๒๙ ~ 

 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๔๘๙] ภิกษุทั้งหลาย บรรดาภิกษุผูพิจารณาเหลานั้น ภิกษุผูพิจารณารูปหนึ่ง ควรสอบถาม
ตถาคตตอไปวา ‘ตถาคตมีธรรมท่ีจะพึงรูแจงทางตาและทางหูอันเศราหมองหรือไม’ ตถาคตเมื่อตอบก็จะพึง
ตอบอยางนี้วา ‘ตถาคตมิไดมีธรรมที่จะพึงรูแจงทางตาและทางหูอันเศราหมอง’ 
 ควรสอบถามตถาคตใหยิ่งข้ึนไปวา ‘ตถาคตมีธรรมท่ีจะพึงรูแจงทางตาและทางหูอันเจือกันหรือไม’ 
ตถาคตเมื่อตอบก็จะพึงตอบอยางนี้วา ‘ตถาคตมิไดมีธรรมที่จะพึงรูแจงทางตาและทางหูอันเจือกัน’ 
 ควรสอบถามตถาคตใหยิ่งขึ้นไปวา ‘ตถาคตมีธรรมที่จะพึงรูแจงทางตาและทางหูอันผองแผว
หรือไม’ ตถาคตเมื่อตอบก็จะพึงตอบอยางนี้วา ‘ตถาคตมีธรรมที่จะพึงรูแจงทางตาและทางหูอันผองแผว’ เรา
เปนผูมีธรรมที่ผองแผวนั้นเปนทางเปนที่โคจร เพราะเหตุนั้นเราจึงเปนผูไมมีตัณหา’ 
 สาวกควรจะเขาไปหาศาสดาผูมีวาทะอยางนี้เพื่อฟงธรรม ศาสดาก็จะแสดงธรรมท่ีสูงยิ่งขึ้นและ
ประณีตยิ่งข้ึน ทั้งท่ีเปนสวนดําและสวนขาวแกสาวกนั้น 
 ศาสดาก็แสดงธรรมท่ีสงูยิ่งข้ึนและประณีตยิ่งข้ึน ทั้งที่เปนสวนดําและสวนขาวแกภิกษุโดยประการ
ใด ภิกษุนั้นรูยิ่งซึ่งธรรมบางอยางในธรรมนั้นโดยประการนั้น ถึงความตกลงใจในธรรมทั้งหลาย ก็จะเลื่อมใสใน
ศาสดาวา ‘พระผูมีพระภาคเปนพระสัมมาสัมพุทธเจา พระธรรมอันพระผูมีพระภาคตรัสไวดีแลว พระสงฆเปน
ผูปฏิบัติดีแลว’ 
 หากชนเหลาอ่ืนพึงสอบถามภิกษุนั้นอีกอยางนี้วา ‘ทานมีอะไรเปนเครื่องบงชี้ที่เปนเหตุใหทาน
กลาวอยางนี้วา ‘พระผูมีพระภาคเปนพระสัมมาสัมพุทธเจา พระธรรมอันพระผูมีพระภาคตรัสไวดีแลว 
พระสงฆเปนผูปฏิบัติดีแลว’ 
 ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุนั้นเมื่อจะตอบอยางถูกตองก็ควรตอบอยางนี้วา ‘ทานผูมีอายุทั้งหลาย เราเขา
ไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงที่ประทับเพื่อฟงธรรม พระผูมีพระภาคก็ทรงแสดงธรรมท่ีสูงยิ่งข้ึนและประณีตยิ่งข้ึน
ทั้งที่เปนสวนดํา และสวนขาวแกเรานั้น พระผูมีพระภาคทรงแสดงธรรมที่สูงยิ่งข้ึนและประณีตยิ่งข้ึนท้ังที่เปน
สวนดําและสวนขาวแกเราโดยประการใด เราก็รูยิ่งซึ่งธรรมบางอยางในธรรมนั้น โดยประการนั้น ถึงความตก
ลงใจในธรรมทั้งหลาย ก็จะเลื่อมใสในพระศาสดาวา ‘พระผูมีพระภาคเปนพระสัมมาสัมพุทธเจา พระธรรมอัน
พระผูมีพระภาคตรัสดีไวแลว พระสงฆเปนผูปฏิบัติดีแลว’๑๐ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
๑๐ ม.ม.ู (ไทย) ๑๒/๑๘๙/๕๒๘-๕๒๙. 



~ ๓๐ ~ 
 

สรุป 
 พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงแสดงเรื่องการสอบพระพุทธองค หากพระภิกษุผูจะตรวจสอบนั้นไม
สามารถรูวาระจิตของผูอ่ืน แตก็มีวิธีท่ีสามารถตรวจสอบพระองคไดคือ ๑. ธรรมที่จะพึงรูแจงทางตา ๒. ธรรม
ที่จะพึงรูแจงทางหู คือทรงมีเรื่องที่เสื่อมเสียเห็นดวยตาไหม และเรื่องเสื่อมเสียท่ีฟงมามีหรือเปลา หรือทรงมีทั้ง
เรื่องที่ไดเห็นและไดฟงมาเสื่อมเสียไหม จากนั้นใหตรวจสอบเรื่องที่ดีทั้งท่ีไดเห็นเองและไดฟงมาวามีไหม 
พระองคมีกุศลธรรมมาเนิ่นนาน หรือมีแคเวลานิดหนอย เมื่อรูวามีกุศลธรรมนาเนิ่นนาน พึงตรวจสอบตอไปวา 
เมื่อทานมีชื่อเสียง มียศแลว ทานมีโทษหรือความผิดอะไรบาง จากนั้นใหตรวจสอบวา ทานไมมีภัย ไมเสพกาม
เพราะปราศจากราคะแลว เนื่องจากสิ้นราคะแลว แตหากมีคนถามวา มีอะไรเปนเครื่องบงชี้เปนเหตุใหกลาววา 
ทานไมมีภัย ไมเสพกามเพราะปราศจากราคะแลว เนื่องจากสิ้นราคะแลว พึงตอบวา ทานไมวาจะอยูในหมู
คณะหรืออยูคนเดียว จะไมดูหมิ่นหมูชนท้ังดีและชั่ว ทรงสั่งสอนหมูคณะทั้งที่ติดอยูในอามิสในโลกนี้และที่ไม
ติดอามิสในโลกนี้ และไดสดับจากพระโอษฐของพระพุทธองควา ทรงเปนผูไมมีภัย ไมเสพกามเพราะปราศจาก
ราคะแลว เนื่องจากสิ้นราคะแลว 
 

คติธรรมที่ได 
 ผูนําที่ดี สามารถใหตรวจสอบไดเสมอ 


